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¨ lÆnok I
Predmet zmtuvy

1. Predmetom tejto zmluvyje poistenie sœboru motorových a prípojných vozidieí(ďa[ej Len „flotila“), ktorýje
uvedený v Zozname vozidiel (ďalej Len „Zoznam vozidieL“; vzor PríLoha ¨ . 1 a 2) aLebo no Prih[Æške
do poistenia (d‘alej Len „PrihlÆška“, vzor Príloha ¨ . 3) a ktorýje neoddeliteľnou sœŁasťou tejto zmluvy.

2. Poistenie motorových vozidieL so riadi Všeobecnými poistnými podmienkami pre poistenie Moje auto KASKO
zo dňa 30, 9. 2016 (ďa[ej Len „VPP“) a Osobitnými poistnými podmienkami pre poistenie Moje auto KASKO
zo dňa 29. 03. 2019 (dolej Len „OPP“), ktorØpoistník obdržaL a bol s nimi oboznÆmený, Ło potvrdzuje
podpisom na tejto zm[uve. VPP o OPP tvoria neodde[iteL‘nœ sœŁasť tejto zm[uvy oko Prí[oha ¨ . 4o Príloha ¨ . 5.
Zm[uvnØstrany sa dohodli, že v prípade rozdieLov medzi ustanoveniami tejto zm[uvy a ustanoveniami VPP
alebo OPP, mojœprednosť ustanovenio tejto zmluvy.

¨ [Ænok II
Vznik poistenia

1. Poistenie vozidla, ktorØje uvedenØv Zozname vozidie[ pri uzatvÆranítejto zmLuvy zaŁína dňom, ktorýje
v Zozname vozidie[ uvedený oko zoŁiatok poistenio, nie ole skÆr oko je deň nadobudnutia œŁinnosti tejto
zmluvy.

2. Poistenie vozidla flotily, ktorØnieje uvedenØv Zozncime vozidiel pri uzotvÆraní tejto zmluvy, mØže vzniknœť:
a) rozšírením Zoznamu vozidiel elektronicky cez aplikÆciu poisťovateľa ALLegro Multichannel (dolej len

„AM C“),
b) pre kategórie vozidiel, ktorØnieje možnØprihlÆsif do poistenia cez AMC

- doruŁením vyplnenej PrihlÆšky alebo Zoznomu vozidiel k pripoisteniu v elektronickej forme
z eLektronickej adresy poistnĺko alebo sprostredkovateLa.
Poistenie vozidla alebo vozidiel prihLÆsených takýmto spÆsobom za¨ ína dňom uvedeným v Zoznome
vozidiel k pripoisteniu alebo na PrihlÆške, nie však skœr okov deň doruŁeriia niektorØho z uvedených
dokumentov na e-mailovœ adresu kontaktnej osoby poistovate…a.

- doruŁením originÆlu podpísonej PrihlÆšky alebo Zoznctmu vozidiel k pripoisteniu.
Poistenie vozidlo alebo vozidiel prihlœsených takýmto spÆsobom za¨ ína dňom uvedeným v Zozname
vozidiel k pripoisteniu atebo na PrihlÆške, nie však sk6r oko je deň podpísania Zoznamu vozidiel
k pripoisteniu alebo PrihlÆšky. Poistníkje povinný originÆl Zoznamu vozidiel k pripoisteniu alebo
PrihlÆšky doru¨ if poisťovate…ovi nojneskÆr do 3 dní od takØhoto prihlÆsenia vozidla do poistenia.

3. Poistníkje povinný no vyžiadanie predložif poisťovateľovi doklady týkajœce so vozidiel o to nojmä:
osvedŁenie o evidencii vozidiel, faktœru, resp. doklad o stanovení poistnej sumy vozidla.

¨ lÆnok III
Doba poisteriia, poistnØobdobie

1. TÆto zmluva sa uzatvÆro no dobu neurŁitœ s œŁinnosťou odo dňa ...Q.7.Q2,2.Q2..... Poistným obdobím flotily je
jeden rok. PrvØpoistnØobdobie zaŁína dňom o konŁí uplynutím jed nØho roka. ˇ alším
poistným obdobím je opokovane vždy nasledujœci jeden rok.

2. PoistnØobdobie jednotlivých vozidiel poistených voflotile sa riadi poistným obdobím flotily. PrvØpoistnØ
obdobie pre poistenie vozidla flotily, ktorØho dÆtum zaŁiatku poistenia uvedený v Zoznome vozidiel,
Zozname vozidiel k pripoisteniu alebo no PrihtÆškeje neskór oko za¨ iatok œŁinnosti tejto zmluvy, zoŁína
takto uvedeným díom za¨ iatku poistenia. Koniec prvØho poistnØho obdobia takØhoto vozidla je zhodný s
koncom poistnØho obdobia flotily podľo ods. 1. tohto ŁlÆnku, pri¨ om poistnØbude stanovenØpomerne pod…a
d[žky trvania poistenia, ak nieje v tejto zmluve uvedenØ nok. ˇ alšie poistnØobdobia takØhoto vozidla plynœ
zhodne s poistným obdobím flotily.

Strana 2 z 6

III III II II lI IIII III II I II
A3 RC 117302 N



7720005701
3. Ak poistenie vozidLa zanikne pred koncom alebo v deň konca prvØho poistnØho obdobia ustanovenØho

v ods. 2. tohto ŁlÆnku, a to okamihom vzniku totÆ[nej škody, prijatím oznÆmenia prísLušným orgÆnom, že
vozidlo bob odcudzenØ, okamihom zniŁenia vozidla abebo tým, že inak odpadla možnosť, aby no vozidle
nastala poistnÆudabosť a v tomto prvom poistnom období došlo k poistnej udalosti, za ktorœpoisťovatei
poskytol poistnØplnenie, poistným obdobím vozidla se rozumie jeden rok, priŁom poisťovate…ovi patrí roŁně
poistnØ. Výška ro¨ nØho poistnØho pre takØto vozidlo se urŁí v zmysle ustanovení ¨ L V tejto zmluvy.

¨ lÆnok IV
Rozsah poistenia

1. VozidlÆpoistníka sœ poistenØv rozsahu modulu poistnØho krytia OPTIMAL÷ v zmysle ŁlÆnku II ods. 2) VPP.
2. Poistenie vozidla sa uzatvÆra so spoluœŁasťou, ktorej rozsah je dojednaný v Zozname vozidiel, Zozname

vozidiel k pripoisteniu alebo na PrihlÆške.
3. ÚzemnÆp[atnosť poistenia: geografickØœzemie Európy.

¨ LÆnok V
Výška poistnØho, z…ava, platenie a splatnosťpoistnØho

1. Výška zÆklad něho roŁnØho poistnØho pre jednotlivØvozidlÆje uvedenÆv Zoznan,e vozidiel k pripoisteniu
alebo na PrihlÆške.

2. Poisťovateľ poskytne poistníkovi celkovœobchodnœ zľavu vo výške tO % z roŁnØho poistnØho.
3. ZmluvnØstrany sa dohodli, že ak nastane zmena v niektorej z podmienok rozhodujœcich pre stanovenie

výšky poistnØho, mÆpoisťovatei prÆvo jednostranne upraviť výšku poistnØho, a to v rozsahu zmeny
rozhodujœcej podmienky. Podmienkami rozhodujœcimi pre stanovenie výšky poistnØho sœ zvýšenie cien
nÆhradných dielav a opravÆrenských prÆc, rast indexu spotrebiteiských cien, nÆrost škodovosti na tejto
poistnej zmluve
o zavedenie nových daňových povinností na strane poisťovateľa. NovÆvýška poistnØho sa stane platnou
okamihom jej písomnØho oznÆmenia na adresu poistníka uvedenœ v tejto zmluve. NovÆvýška takto
upravenØho poistnØho platí aj pre už eXistujœce poistenia. Týmto odsekom nieje dotknutØprÆvo poisťovateľa
upraviť výšku poistnØho pod…a ustanovení VFP alebo Opp.

4. Poistovateíje oprÆvnený jed nostranne zmeni výšku obchodnej zbavy. NovÆvýška obchodnej zľavy sa stane
platnou akcimihom jej písomnØho oznÆmenia na adresu poistníka uvedenœv tejto zmluve. NovÆvýška
obchodnej zfavy platí aj pre už eXistujœce poistenia,

5. Poistník prehlasuje, že si je vedomý, že cena uvedenÆv tejto poistnej zmluve je kalkulovanÆvrÆtane
peňažnØho plnenia v zmysle 32 zÆkona Ł. 186/2009 Z. z. Cena je stanovenÆv zmysle ZÆkona NR SR
¨ . 18/1996 Z. z..

6. Výška zÆkladnØho roŁnØho poistnØho pre jednotlivØvozidlÆzohiadňuje daň z poistenia v zmysLe ZÆkona
¨ . 213/2018 Z. Z. o dani z poistenia o zmene a doplnení niektorých zÆkonov.

7 1XA) Zmluvne strany se dohodli ze poistne bude hradene rocne Poistovatel pravidebne vykanava predpis
(vyœŁtovanie) poistnØho ve výške zodpovedajœcej dohadnutØmu poistnØmu, a to vždy naraz pre celœ flotilu.
Odlišne od VPP sa dojednÆva, že poistnØje splatnØk dÆtumu uvedenØmu na tomto predpise (vyœŁtovaní)
poistnØho Predpisom (vyœŁtovariím) poistnØho sa rozumie písomnØabebo eLektronickØoznÆmenie výšky
a splatnosti poistnØho, ktorØpoisťovate…zasieba poistníkavi.

B) ZmluvnØstrany sa dohodLi, že poistnØbude hradenØv pobroŁných splÆtkach. Poisťovateí pravidelne
vykonÆva predpis (vyœ̈ tovanie) poistnØho vo výške zodpavedajœcej dohadnutej splÆtke poistnØho, a to vždy
naraz pre celœ flotilu. Odlišne od VPP se dojednÆvo, že poistnØje splatnØk dÆtumu uvedenØmu na tomto
predpise (vyœŁtovaní) poistnØho Predpisom (vyœŁtovaním) poistnØho sa rozumie písamnØalebo elektronickØ
oznÆmenie výšky a splatnosti poistnØho, ktorě poisťovateL‘ zasiela poistníkovi.

C) ZmluvnØstrany sa dohodli, že poistnØbude hradenØv štvrfroŁných spbÆtkach. Poisťovateľ pravidelne
vykonÆva predpis (vyœŁtovanie) poistnØho vo výške zodpovedajœcej dohodnutej splÆtke poistnØho, a to vždy
naraz pre celœ flotilu. Odlišne ad VPP sa dojednÆva, že poistnØje splatnØk dÆtumu uvedenØmu na tomto
predpise (vyœŁtovaní) poistnØha. Predpisom (vyœŁtovaním) poistnØho sa rozumie písomnØabebo elektronickØ
oznÆmenie výšky a splatnosti poistnØho, ktorØpaisťovote…zasieba poistníkovi.
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8. V prípade vzniku poistenia vozidla poŁas poistnØho obdobia, za ktorØje hradenØbežnØpoistnØ,je
poisfovateľ oprÆvnený podia podmienok tejto zm[uvy predpísať poistníkovi prorÆtne (pomernØ) poistnØ
priebežne v zÆvis[osti od zvýšenia poŁtu vozidie[vo flotile. Poistník sd zavÆzuje uhrcidit poistnØv termíne jeho
splatnosti uvedenomj v predpise (vyœŁtovaní) takØhoto poistnØho.

9. Je dohodnutØbezhotovostně platenie poistnØho, priŁom poistnØsa považuje za uhradenØdňom jeho
pripísania na œŁet poistovateia uvedený v zÆhlaví tejto zm[uvy.

¨ iÆnokVl
SprÆva flotilovØho poistenia

1. Poistníkje povinný pri uzcitvÆraní poistenia uviest všetky požadovanØœdaje o vozidiÆch flotily
prostredníctvom Zoznamu vozidiei aiebo PrihiÆšky.

2. Poistníkje povinný vozidlÆodhlasovat z poistenia do 30 dní od zmeny majœcej za nÆsledok zÆnik poistenia
dokladovaním tejto zmeny prísiušným dokladom. OdhiÆsenie vozidla z poistenia je možnØvykonat
elektronickou formou zasloním oznÆmenia z e-mai[ovej adresy kontaktnej osoby poistníka na e-maiiovœ
adresu kontaktnej osoby poistovateia a doložením prís[ušnØho dokladu preukazujœceho dÆvod odhLÆsenia
vozidla z poistenia, alebo zasloním odhlÆsenia a prís[ušnØho dokladu preukozujœceho dÆvod odhlÆsenia
vozidla z poistenia prostredníctvom pošty.

¨ lÆnok Vii
SankŁnÆdoLožka

1.. Poistovatei na zÆklade tejto poistnej zmiuvy neposkytne poistnœochranu (poistnØkrytie) pre podnikatelskØ
ani žiadne ině aktivity, vrÆtane poistnej ochrany (poistnØho krytia) majetku, osÆb aiebo zodpovednosti
za škodu, ani neposkytne žiadne poistnØalebo mØplnenie a[ebo inœ výhodu, pokiai by:
a) takÆto poistnÆochrana (poistnØkrytie) a/alebo
b) takØto podnikatelskØalebo ině aktivity alebo
c) takØto poistnØaebo ině plnenie alebo mÆvýhoda
poisťovateLa vystavili hrozbe sankcií, zÆkazov, obmedzení a[ebo porušení vyp[ývajœcich z rozhadnutí
OrganizÆcie spojených nÆrodov a/a[ebo z obchodných alebo ekonomických sankcií, prÆva atebo predpisov
EurÆpskej œnie, SpojenØho krÆľovstva atebo Spojených štÆtov amerických a/a[ebo by takýmto spÆsobom
došlo k porušeniu akejkolvek inej prís[ušnej ekonomickej aiebo obchodnej sankcie vyplývajœcej zo všeobecne
zÆväznØho prÆvneho predpisu Slovenskej republiky.

¨ [Ænok Vili
Ochrana informÆcií a osobných œdajov

1. ZmluvnØstrany sa zavÆzujœ, že všetky vzÆjomne odovzdanØpodklady, know-how, marketingovØinformÆcie
o obdobnØinformÆcie tvoriace predmet obchodnØho tajomstva, budœpovažovať za dÆvernØ, neprezradia
ich tretím osobÆm a budœ ich chrÆnit pred stratou, odcudzením, vyzradením, zneužitím, neoprÆvneným
sprístupnením a neoprÆvneným poskytnutím. UvedenØsa nevztahuje na informÆcie, ktorØsœ zrejmØ
z tlaŁených a reklamných publikÆcií alebo sœ inak všeobecne znÆme a informÆcie, ktorØsœzm[uvnØstrany
povinnØsprístupnit aiebo poskytnœt na zÆklade všeobecne zÆvözných prÆvnych predpisov.

2. Poistník podpisom tejto zm[uvy potvrdzuje, že mu bali poskytnutØinformÆcie vypiývajœce z platných
prÆvnych predpisov upravujœcich ochranu osobných œdajov v dokumente OznÆmenie a spracœvaní osobných
œdajov, ktorý je neoddeiiteinou sœŁastou tejto zmiuvy. UvedenØinformÆcie sœv œplnom znení uvedenØ
na webovom sídle poistovateia.

3. Ak sœ v tejto zmluve, resp. vjej prílohÆch uvedenØosobně œdaje inej osoby, poistník podpisom tejto zmluvy
potvrdzuje, že mu tÆto osoba ude[ila predchÆdzajœci písomný sœhlas so spracœvaním svojich osobných
œdajov na œŁely podia platnØho zÆkona o poísťovníctve oje si vedomý toho, že je povinný preukÆzat
poistovateiovi kedykol‘vek no jeho žiadost, že disponuje uvedeným písomným sœhiasom tejto osoby.
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¨ lÆnok IX
ZÆvereŁnØustariovenio

1.. ZÆnikom tejto zmluvy a[ebo zÆnikom pos[ednØho vozidla tejto zmluvy zanikÆpoisteníe celej flotiLy tejto
zmluvy.

2. SpÆsob zÆniku poistení jednotlivých vozidielf[otily upravujœVPP.
3. Poistenie móže vypovedať každÆzo zmLuvných strÆn do 2 mesiacov od prihlÆsenia vozidlo do poistenia.

VýpovednÆLehota je 8-dňovÆajej uplynutím vypovedanØpoistenie zanikne.
4. Zm[uvu možno meniť a dop˝ňať Len Łíslovanými písomnými dodatkami podpísanými oprÆvnenými

zÆstupcami oboch zmluvných strÆn, ak nie jev tejto zm[uve uvedenØmok.
5. Poistník vyhlasuje a svojím podpisom potvrdzuje, že všetky œdaje uvedenØv zmluve, v Zozname vozidie[, sœ

œplnØa pravdivØa nezamlŁal žiadnu skutoŁnosť týkajœcu sa dojednÆvanØho poistenia.
6. Poistník zÆroveň vyhlasuje o svojím podpisorn potvrdzuje, že bol pred uzatvorením poistnej zmluvy

oboznÆmený sjej obsahom a že v písomnej forrne prevzal InformÆciu o podmienkach uzavretia poistnej
zmluvy, ktorÆtvorí neodde[ite…nœsœŁasť tejto zmLuvy oko Príloha ¨ . 6.

7. Poistník uzatvÆra zmluvu vo vlastnom mene.
8. Pokial‘je tÆto poistnÆzmluva predmetom verejnØho obstarÆvania, poistník týmto preh[asuje, že v rÆmci tohto

zrealizovanØho verejnØho obstarÆvania vykonal opotrenia potrebnØk tornu, aby nedošlo ku konfliktu
zÆujrnov, ktorý by mohol narušíť alebo obmedzif hospodÆrsku sœťaž alebo porušíť princíp transparentnosti a
princíp rovnakØho zaobchÆdzania v zmysle ust. 23 ods. 1 zÆkona Ł. 343/2015 Z.z. o verejnom obstarÆvaní
a o zmene a doplnení niektorých zÆkonov v znení neskorších predpisov.

9. Pokiaisa jednotlivØustanovenie tejto zmluvy stane neœŁinným, nie je týmto dotknutÆœŁinnosťostatných
ustanovení.

10. ZmluvnØstrany sa oboznÆmili s obsahom tejto zmluvy, porozumeli jej a na znak sœh[asu ju slobodne
podpísali.

11. TÆto zmluva je vyhotovenÆv dvoch vyhotoveniach s platnosťau originÆlu, z toho jedno vyhotovenie obdrží
poisťovateľ a jedno vyhotovenie poistník.

12. TÆto zmluva nadobœda platnosťdňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami.
13. Sprostredkovateiom poistenia na tejto zmluveje J.
14. Neoddeliteinou sœŁasfou tejto zmluvy sœnasledujœce prílohy:
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Prí[oha Ł. 1: Zoznam vozidieí
Prí[oha Ł. 2: Vzor Zoznamu vozidie[ k pripoisteniu vozidieL
Prí[oha Ł. 3: Vzor PrihLÆšky
PrRoha ¨ . 4: VšeobecnØpoistnØpodmienky pre poistenie Moje auto KASKO zo dňa 30. 09. 2016
PríLoha ¨ . 5: OsobitnØpoistnØpodmienky k poisteniu Moje auto KASKO zo dňa 29. 03. 2019
Príloha ¨ . 6: InformÆcia o podmienkach uzavretia poistnej zmLuvy
Príoha ¨ . 7: OznÆmenie o spracœvaní osob ných œdajov

V Bratislave dňa: .Q.Q.t.2Q23

Adresa trvaLØho byd[iska
RodnØ¨ ísío/dÆtum narodenia
Preukaz totožnosti Ł.
Št. prísíušnosť

Katarína BesedovÆ
flotiLový underwriter senior
poverený riadením oddetenia poistenia fLotil
ALLianz - SlovenskÆpoisťovňa, a. s.

TituL Meno a priezvisko
Funkcia

Ing. Ingrid PetrovskÆ
flotilový underwriter senior
Aílianz - SLovenskÆpoisťovňa, a. s.

Adresa trvaLØho bydliska
RodnØ¨ íslo/dÆtum narodenia
Preu kaz totožnosti Ł.
Št. príslušnosť

TituL. Meno a priezvisko
Funkcia

Adresa trvaLØho byd[iska
RodnØ¨ íslo/dÆtum narodenia
Preu kaz totožnosti Ł.
Št. príslušnosf

III III II II II IIII III III II
A3RC117306R
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‚¨ upka
Meno a priezvisko

                                
                                    
          
        



Poistník/PLatca:
ObchodnØmeno: MestskÆŁasťBratislava - NovØMesto
I¨ O: 00603317
DÆtum zaŁiatku poistenia: 07.02.2023
SplÆtky: roŁne

II II lil HIH IIH II III IIfl II] flI II
¨ íslo FPZ: 7720005701 ianz
Modul poistnØho krytia: QPTIMAL+
ÚzemnÆplatnosf: Európa
Druh použitia: BežnÆprevÆdzka
Zľava: 10%

Pre osobný a dodÆvkový automobi (druh vozidla) sa dojednÆva maximÆlna výška poistnØho p[nenia zjednej poistnej udalosti krytej poistením vozidla vo výške 1.50 000€ , ak nieje
uvedenÆpoistnÆsuma vozidla urŁenÆpoistníkom.
Pozn.: Výška poistnØho zohľadňuje daň vo výške 8 % v zmysle zÆjona ¨ . 213/2018 Z. z. o dani z poistenia a o zmene a dop[není niektorých zÆkonov. Poistenie predmetných vozidiel
sa riadi flotilovou poistnou zmluvou Ł. 7720005701

2449,34 Eur + 195,95 Eur
2 645,29 Eur
2 645,29 Eur

Poistený - Obchodný Druh Rok ZnaŁka Zdv. PoistnÆ s DPH RoŁnØP.c. . . ECV . Model . VIN Hmotnosť Spotuucasfnazov vozidla vyroby vozidLa objem suma bez DPH poistne
1. OsobnØ BL499FH 2 013 DACIA LODGY 1 598 UU1JSDA3547929065 1 800 s DPH 5%(rnin. 150.- EUR) 204,51
2. OsobnØ BA832JA 2 003 ŠKODA FABIA 1 198 TMBJY16Y233820891 1 605 S DPH 5%(min. 150.-EUR) 181,87
3. OsobnØ BA724JG 2 003 ŠKODA FABIA 1 198 TMBPW16Y643965174 1 580 s DPH 5%(mn. 150.- EUR) 181,39
4. OsobnØ BA84OUG 2 008 ŠKODA SUPERB 1 798 TMBAB93T799009800 2 074 s DPH 5%(min. 150.- EUR) 412,23
5. OsobnØ BA952UX 2 008 ŠKODA OCTAVIA 1 595 TMBCA61Z882221985 1 915 s DPH 5%(min. 150.- EUR) 262,04
6. OsobnØ BL28OMY 2016 VOLKSWAGEN CADDY 1 395 WV2ZZZ2KZHXO29511 2 180 s DPH 5%(min.150.-EUR) 328,71
7. DodÆvkový BL9931V 2 015 VOLKSWAGEN CADDY 1 197 WV1ZZZ2KZFXO72389 2 073 s DPH 5%(min. 150.- EUR) 231,27
8. DodÆvkový BT1 17DH 2 020 OPEL COMBO 1 499 WOVEFYHYCKJ546854 2 345 S DPH 5%(min. 150.- EUR) 405,19
9. DodÆvkový BT3O4EY 2 022 TOYOTA PROACE CITY 1 499 YAREFYHZ2GJ987689 2 380 S DPH 5%(min. 150.- EUR) 438,08

III III II II II II II III II I II
A3RC1174O1N

Poistník:
RoŁnØpoistnØ÷ daň z poistenia:

RoŁně poistnØs daňou spolu:
SplÆtkovØpoistnØs daňou spolu:
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InformÆcia o zmene
sídLa a i¨ DPH

Allianz SlovenskÆpoisťovňa, a. S., So sídlom DostojevskØho rad 4, 815 74 Bratislava,
I¨ O: 00 151 700, zapísanÆv Obchodnom registri OkresnØho sœdu Bratislava I, oddiel:
So, vložko ¨ .: 196/B (ďalej len „poisťovňď‘) oznamuje, že od 17. 12. 2022 sa meni
adresa sídLa posťovne na:

Pribinova 19, 811 09 BratisLava, SLovenskÆrepubLika.

UvedenÆ nformÆcio sa týka všetkých predzmluvných a zm[uvných dokumentov, ktorØ
poisťovňa poskytuje svojim ktientom a v ktorých sa nochÆdzo informÆcia o sídle
poisfovne (na pr. zÆznam o rokovaní s k[ientom, ponuka, predzmluvnØinformÆcie,
poistnÆzmtuva, poistnØpodmienky a pod.).

NovÆadresa sídlo poisfovne slœži k[ientom oko miesto na doru¨ ovonie akejkoivek
korešpondencie, ktorœzasielajœ poisťovni. UvedenÆadresa je aj novým miestom pre
podÆvanie atebo prijímanie sťažností v zmys[e platnØho zÆkona o poisťovníctve.

OstatnØkontakty pre komuníkÆciu s poisťovňou (telefÆn, e-mail) móžu klienti využívať
nad‘alej bez zmeny.

ZÆroveň informujeme, že od 1. 1. 2023 poisťovňa mení svoje identifikaŁnØ ¨ íslo pre
DPH z dÆvodu vytvorenia DPH skupiny. NovØ I¨ DPH: SK7120001757. DaňovØ
identifika¨ nØ ¨ íslo poisfovne (2020374862) ostÆva bez zmeny.

22. 11.2022

Infotinka
÷4212 50 122 222
oWonz@a[Iianzsk

V Bratislove, 22. 11. 2022

Juroj Dlhopo[¨ ek
¨ len predstavenstva
A[lianz — SLovenskÆpoisťovňo, o. s.

Jozef Paška
¨ len predstavenstva
Allianz — SlovenskÆpoisfovňa, a. s.



Poistenie vozid jel AlHanzfi
lnformaŁný dokument o poistnom produkte

SpoloŁnosť Allianz - Slovenska poisťovňa, a s
SlovenskÆrepublika Produkt: Moje auto KASKO

Tento dokument VÆm poskytuje struŁný prehľad kl‘œŁových informÆcií o poisteni vozidla. KompletnØ informÆcie pred uzavretím
poistnej zmluvy a zmluvnØ informÆcie o poistení vozidla sœ uvedenØvo Všeobecných poistných podmienkach pre poistenie Moje
auto KASKO zo dňa 30.09.201 6, Osobitných poistných podmienkach k poisteniu Moje auto KASKO zo dňa 1504.2017,
Osobitných poistných podmienkach pre œrazovØpripoistenie k poisteniu Moje auto KASKO zo dňa 30.09.2016 a vo flotilovej
poistnej zmluve.

o aký typ poistenia jde?
Z poistenia Moje auto KASKO poisVovateľ uhradí škody na vozidle spösobenØv dósledku rizika dojednanØho v poistnej zmluve.

¨ oje predmetom poistenia?
Poistenie kryje škody spŁsobenØv dósledku:
V havÆrie, ak poškodenie alebo zniŁenie vozidla je

ako škoda krytØ systØmem povinnØho
zmluvnØho poistenia zodpovednosti za škodu
spŁsobenœ prevÆdzkou motorovØho vozidla
a zÆroveň platí, že za poškodenie alebo zniŁenie
vozidla, a to ani ŁiastoŁne, nenesie zodpoved
nost‘ poistnĺk, poistený alebo oprÆvnenÆosoba
/ živelnej udalosti (vĺchrice, œderu blesku, Iavĺny,

požiaru, povodne, zemetrasenia, krupobitia, zo
suvu pÆdy, pÆdu predmetov, výbuchu, zÆplavy)
/ pósobenia hlodavcov
/ mechanickØho poškodenia ŁelnØho skla vozidla

akoukol‘vek nÆhodnou udalost‘ou, ktorÆnie je
týmito VFP vylœŁenÆa je takØto poškodenie
možnØodstrÆnit‘ opravou ŁelnØho skla
poistenØho vozidla a zÆroveň nedošlo k mØmu
poškodeniu vozidla

PoistnØkrytie je možne rozšírit‘ aj pre krytie škód
spósobených v dÆsledku:
havÆrie
pósobenia vody z vodovodnØho zariadenia,
spÆtnØho vystœpenia vody
odcudzenia Łasti vozidla, vandalizmu, odcudzenia
celØho vozidla

Poistenie vozidla sa dojednÆva prostrednictvom
modulov poistenØho krytia BASIC, BASIC+,
OPTIMAL alebo OPTIMAL+.

PoistnØplnenie je poskytovanØmaximÆlne do
výšky poistnej sumy, ktorÆje uvedenÆv poistnej
zmluve. Pokiaľ nie je v poistnej zmluve poistnÆ
suma urŁenÆ, maximÆlna výška poistnØho plnenia
zjednej poistnej udalosti je 150 000 EUR.

Spolu s poistením vozidla móžu byt‘ dojednanØ
pripoistenia:
zrÆžky vozidla so zvierat‘om (len k modulom
poistnØho krytia BASIC alebo BASIC-1-)
ŁelnØho skla

• finanŁnej straty
nÆhradnØho vozidla

• batožiny
nadštandardnej výbavy vozidla
vozidla pri pracovnej Łinnosti
œrazovØpoistenie osób vo vozidle (možnØ
dojednať aj samostatne, bez poistenia vozidla)

¨ o nieje predmetom poistenia?
X škoda spŁsobenÆvodiŁom poistenØho vozidla,

ktorý v Łase vzniku škodovej udalosti nemal
predpĺsanØpríslušnØvodiŁskØho oprÆvnenie,
mal zadržaný vodiŁský preukaz alebo mal
uložený zÆkaz viesťmotorovØvozidlo

X škoda spósobenÆpožiarom alebo výbuchom,
pokiaľ sa preukÆže neoprÆvnený zÆsah inej
osoby; tÆto výluka sa nevztahuje na poškodenie
alebo zniŁenie poistenØho vozidla, ktorØ sa
v Łase takØho požiaru alebo výbuchu
nachÆdzalo v dosahu jeho œŁinkov a neoprÆv
nený zÆsah nebol proti nemu smerovaný

X škody, ku ktorým došlo pri pretekcch a sœt‘a
žiach akØhokolvek druhu ako aj pri trØningových
a prípravných jazdÆch k nim

X Škody, ku ktorým došlo pri nesœt‘ažných alebo
testovacích jazdÆch na rýchlostných drÆhach
pretekÆrskych okru hov

Týkajœ sa krytia nejakØobmedzenia?
PoistnØ plnenie za každœ poistnœ udalosť sa
znižuje o dojednanœ spoluœŁast‘.



W

Kde sa na mňa vzťahuje krytie?
‘ Poistenie vozidla sa vzťahuje na poistnØudalosti, ku ktorým došlo na geografickom œzemĺ Európy. V poistnej

zniluve je možnØdojednať platnost‘ poistenia len na œzemie Slovenskej republiky a ¨ eskej republiky.

AkØmÆm povinnosti?
pravdivo a œplne odpovedat‘ na všetky otÆzky poisťovateľa týkajœce sa dojednÆvanØho poistenia

• bez zbytoŁnØho odkladu oznÆmit‘ každœ zmenu týkajœcu sa œdajov v poistnej zmluve
• platit‘ poistnØv stanovených lehotÆch jeho splatnosti
• oznÆmiť vznik škodovej udalosti, do 15 dni po jej vzniku, ak vznikla na œzemĺ SR, do 30 dni po jej vzniku, aj vznikla
mimo œzemia SR
v prĺpade škodovej udalosti odpovedat‘ pravdivo a œplne na otÆzky poist‘ovatel‘a týkajœce sa jej vzniku, prĺŁiny,
priebehu a rozsahu

Kedy a ako uhrÆdzam platbu?
PoistnØmóžete platit‘ podIa dojednanØho poistnØho obdobia polroŁne, štvrťroŁne alebo mesaŁne. PoistnØje splatnØ
k dÆtumu uvedenØmu v predpise (vyœŁtovaní) poistnØho.
PrvØpoistnØmóžete platit‘ bankovým prevodom alebo prostredníctvom peňažnØho poukazu. NÆslednØpoistnØmŁžete
platiť hankovým prevodom alebo prostredníctvom peňažnØho poukazu.

Kedy zaŁína a konŁí krytie?
A Poistenie vozidla, ktorØje uvedenØv Zozname vozidiel alebo v PrihlÆške pri uzatvÆranĺ flotilovej poistnej zmluvy zaŁina

dňom, ktorý je v Zozname vozidiel alebo v PrihlÆške uvedený ako zaŁiatok poistenia, nie ale skÆr akc je deň
nadobudnutia œŁinnosti flotilovej zmluvy.
Poisteníe vozidla, ktorØnie je uvedenØv Zozname vozidiel alebo V PrihlÆške pri uzatvÆraní flotilovej zmluvy mŁže
vzniknœt‘ rozšírením Zoznamu vozidiel alebo PrihlÆšky doruŁením riadne cloplnenØho Zoznamu vozidiel, alebo
doruŁením scanu riadne vyplnenej PrihlÆšky v elektronickej forme, alebo doruŁením pisomnØho vyhotovenia riadne
doplnenØho a podpisanØho Zoznamu vozidiel, alebo doruŁením písomnØho vyhotovenia riadne vyplnenej a podpisanej
PrihlÆšky.
Ak je v poistnej zmluve dohodnutØ, poistenie zaŁína okamihom vykonania obhliadky vozidla poist‘ovatel‘om.

Ako møžem zmluvu vypovedať?
Ku koncu poistnØho obdobia, priŁom výpoved‘ musíte dat‘ písomne aspoň šesť týždňov pred jeho uplynutĺm.
Po každej poistnej udalosti, najneskór do jednØho mesiaca od výplaty alebo zamietnutia poistnØho plnenia
poist‘ovateľom. VýpovednÆlehota je 15-dňovÆa jej uplynutím poistenie zanikne.
Poistenie zanikne, ak poistne za prvØpoistne obdobie alebo jednorazovØpoistnØnebolo zaplatene do troch mesiacov
odo dňa jeho splatnosti.
Poistenie zanikne aj tak, že poistnØza d‘alšie poistnØobdobie nebolo zaplatene do jednØho mesiaca odo dňa doruŁe
nia výzvy poist‘ovatel‘a na jeho zaplatenie, ak nebolo poistnØzaplatenØpred doruŁením tejto výzvy. Výzva poist‘ovatel‘a
obsahuje upozornenie, že poistenie zanikne, ak nebude zaplatene. To istØplatí, ak bola zaplatenÆlen Łast‘ poistnØho.
Poist‘ovatel‘ mÆprÆvo na poistnØza dobu do zÆniku poistenia. NespotrebovanØpoistnØVÆm bude vrÆtenØ.



Allianz fi
OznÆmenie
o spracœvaní osobných œdajov

ZÆleží nÆm na vašich osobných œdajoch

Allianz — SlovenskÆpoisťovňa, as., so sídlom Pribinova 19, 811 09 Bratislava, I¨ O: 00 151 700, zapísanÆ
v Obchod nom registri OkresnØho sœdu Bratislava I, Oddiel: Sa, Vložka ¨ .: 196/B (dolej aj oko „Al[ionz — SP“),
ktorÆje sœŁasíou skupinyAllianz,je poist‘ovňou vykonÆvajœcou pokťovaciu Łinnosf na zÆkLade povoLenia v
sœ[ade so zÆkonom ¨ . 39/2015 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a dopLnení niektorých zÆkonov v znení
neskorších predpisov (ďaLej aj oko „zÆkon o poisťovníctve“). Ochrano vÆšho sœkromia je pre nÆs nojvyššou
prioritou. Toto oznÆmenie o spracœvaní osobných œdajov vysvetiuje, akØosobnØœdaje budeme spracœvaf,
akým spósobom, preŁo ich spracœvame a komu sœ osobnØœdaje poskytnutØa[ebo sprístupnenØ. Preto si
preŁítajte pozorne toto oznÆmenie.

1. Ktoje prevÆdzkovateťom?

PrevÆdzkovateiom je fyzickÆatebo prÆvnickÆosoba, ktoró je zodpovednÆza ochranu a spracœvanie
osobných œdajov Łi už v papierovej abbo eLektronickej podobe.

A[Lianz — SPje v sœ[ade s ¨ LÆnkom 4 bodom 7. Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (Eœ) ¨ . 2016/679
z 27. apríLa 2016 o ochrane fyzických osób pri spracœvaní osobných œdajov a o voinom pohybe takýchto
œdajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecnØnariadenie o ochrane œdajov) prevÆdzkovateiom
osobných œdajov.

2. Ktoje dotknutou osobou?

Dotknutou osobou je každÆfyzickÆosoba, ktorej osobnØœdaje spracœva ALLianz — SP vo svojom
informaŁnom systØme oko prevÆdzkovatei.

Na œŁely tohto oznÆmenia sœ dotknutými osobami:

• fyzickØosoby, s ktorými mÆAllianz - SP v rÆmci vykonÆvania poistovacej Łinností uzavretœpoistnœ
zmtuvu aLebo na ktorých majetok, život, zdravie olebo zodpovednosťza škody sa poistenie
vzfahuje (d‘aLej aj ako „klienti“);

• zÆstupcovia klientov, fyzickØosoby zastupujœce prÆvnickØosoby, fyzickØosoby tvoriace štatutÆrny
orgÆn prÆvnickej osoby;

• oprÆvnenØosoby klienta v zmyste 817 zÆkona Ł. 40/1964 ObŁiansky zÆkonník v znení neskorších
predpisov (dolej aj oko „ObŁiansky zÆkonník“), dediŁia klienta a poškodení;

• fyzickØosoby, ktorØsa zœŁastnia sœtaže vyh[Æsenej A[Lianz — SR;
• mØfyzickØosoby, ktorých osobnØœdaje je nevyhnutnØspracœvaf s vykonÆva ním poisfovocej

Łinnosti.

3. Ako a na aký œŁel získavame a spracœvame vaše osobnØœdaje?

Vaše osobnØœdaje budeme získavať a d‘aLej spracœvaf na zÆklade všeobecne zÆvözných prÆvnych
predpisov alebo na zÆklade vÆšho sœhLasu. de najmÆo tieto œŁely, ktorých podrobný zoznam je možnØ
nÆjsťv prílohe ¨ . 1 tohto oznÆmenia aLebo na našom webovom sídle (vrÆtane aktuaLizÆcie):



• poisťovacie œŁely (uzatvorenie poistnej zm[uvy, sprÆva poistenia, [ikvidÆcia poistnej udaLosti) — bez
sœh Lasu;

• predchÆdzanie a odharovanie poisovacích podvodov — bez sœh[asu;
• AlLianz Konto — bez sœhLasu;
• marketingovØœŁely — aj bez sœhlasu aj so sœhLasom;
• sœťaže — bez sœh[asu.

PrÆvnym zÆkLadom spracœvania pre œŁely, kde nie je potrebný vÆš sœhlas,je najmÆœŁel uzatvorenia a
pLnenia zmLuvy, pLnenie povinností v zmysle všeobecne zÆvözných prÆvnych predpisov, zabezpeŁenie
zachovania povinnØho zm[uvnØho poistenia aLebo ochrana našich prÆva prÆvom chrÆnených zÆujmov.

Uzatvorenie poistnej zm[uvyje dobrovolnØ, avšak osobnØœdaje na tento œŁel ste v zmysle zÆkona
o paisťovníctve na našu žiadosť povinný poskytnœť. Poskytnutie osabných œdajovje podmienkou
uzatvarenia paistnej zmLuvy. Neposkytnutie osobných œdajov mÆže mať za nÆsLedok odmietnutie
uzatvorenia paistnej zmluvy za strany Allianz — SP.

Vaše osobnØœdaje na marketingovØœŁely spracœvame na zÆklade nÆšho oprÆvnenØho zÆujmu ako aj na
zÆklade vÆšho sœhlosu. Marketingovým œŁelomje najmÆnaša Łinnosť spoŁívajœca v priamam marketingu —

ponuke produktav vrÆtane profilovania (cie[enÆmarketingovÆponuka), zasielaní noviniek (newsletter)
alebo informovaní o možnosti prihlÆsiť sa da sœťaže organizavanej Al[ianz - SP. NÆš aprÆvnený zÆujem pri
niektorých marketingových aktivirÆch v rÆmci priameho marketingu je detailnejšie uvedený v bode 8. tohto
oznÆmenia. V prípadoch, ak sa nemóžeme pri priamom marketingu spoLiehať na nÆš oprÆvnený zÆujem,
spracœvame vaše osobnØœdaje len na zÆklade vÆšho výslovnØho sœhlasu, ktorý mÆžete kedykovek
odvolat. Ak ste pred udelením tahto sœhLasu namietali proti priamemu marketingu, vÆš neskoršie udelený
sœhlas mÆpred touto nÆmietkou prednosť a umožňuje nÆm vÆs apÆtovne kantaktovať na marketingovØ
œŁely.

Na vykonÆvanie profilavania sœvisiaceho s poisťovacím œŁelam, najmä upisovaním rizík(underwriting)
a posudzovaním škodovosti v rÆmci predzmluvných vztahav, nÆs oprÆvňuje zÆkon a paisťovnícrve a[ebo
zÆkon Ł. 381/2001 Z. z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti za škodu spósobenœ prevÆdzkou
motorovØho vozidla a o zmene a doplnení niektorých zÆkonov v znení neskorších predpisov (d‘alej aj ako
„zÆkon o PZP“). ZÆkon o poisťovníctve a príslušnØvšeobecne zÆväznØprÆvne predpisy nÆs oprÆvňujœ
vykonÆvať profilovanie aj na œŁely predchÆdzania poistovacím podvodom, a to v prípadoch
predchÆdzajœcich podozrení na poisťavací podvod a[ebo mØobdobnØkonanie. DÆsledkom profilovania
mÆže byť najmÆodmietnutie uzatvorenia poistnej zmluvy za strany Allianz - SP (upisovanie rizík,
predchÆdzanie paisťavacím podvodom) alebo zohiadnenie škodovosti v œprave zm[uvných podmienok.

V prípade nahrÆvania prichÆdzajœcich a odchÆdzajœcich telefonických hovorovje volajœci na toto
nahrÆvanie výs[ovne upazornený prostredníctvom hlÆšky na zaŁiatku telefonickØho hovoru. ÚŁe[am
nahrÆvania telefonických hovorova teda spracœvania osabných œdajov sœjednotlivØpoist‘ovacie œŁely tak,
ako sœ uvedenØv 78 ods. 3 zÆkona o poistavníctve a œŁel skvalitňovania havarov a s[užieb. Ak volajœci
nesœhlasí s nahrÆvaním týchto hovorov, mÆmažnosť nepokraŁovať v telefonickom rozhovore, priŁom je
odkÆzaný na naše on-line služby alebo na služby poskytovanØprostredníctvom našich paboŁiek.

Vaše osobnØœdaje získavame priama od vÆs alebo prostredníctvom našich sprostredkovaterov, krorými sœ
najmÆsamostatní a viazaní finanŁní agenti.

4. AkØosobnØœdaje budeme o vÆs spracœvat?

Na œŁely uvedenØv bode 3. tohto oznÆmenia budeme spracœvaf nas[edovnØosobnØœdaje:

• meno, priezvisko, trvalý pobyt, prechodný pobyt, rodnØŁíslo, akje pridelenØ, dÆtum narodenia,
štÆtna prís[ušnosť, druh a Łíslo dokladu totožnosti, vrÆtane fyzickej osoby zastupujœcej prÆvnickœ
osobu, ako aj adresu miesta podnikania, ak ide o fyzickœosobu, ktorÆje podnikatelom, predmet
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‘

podnikania a oznaŁenie œrodnØho registra a[ebo inej œradnej evidencie, v ktorej je zapísaný tento
podnikatel, a Łíslo zÆpisu do tohto registra aLebo evidencie;

• kontaktně telefónne Łíslo, faxovØŁíslo a adresu elektroníckej pošty;

• doklady a œdaje preukazujœce:

o schopnosť klienta spLnit si zÆvözky z poistnej zmLuvy;
o požadovanØzabezpeŁeníe zÆväzkov z poistnej zmluvy;
o oprÆvnenie no zastupovanie, ak ide o zÆstupcu;
o spLnenie ostatných požiadaviek a podmienok na uzavretie poistnej zmluvy, ktorØsœ

ustanovenØzÆkonom o poistovníctve alebo osobitnými predpismi alebo ktorØsœ
dohodnutØs poistovňou, poboŁkou poistovne z mØho ŁlenskØho štětu a poboŁkou
zahraníŁnej poistovne;

o zdravotný stav v rozsahu nevyhnutnom na posœdenie rizika pri uzavretí poistnej zmluvy.

• osobnØœdaje z dokladu totožnosti v rozsahu obrazovÆpodobizeň, tituL, meno, priezvisko, rodnØ
priezvisko, rodnØŁíslo, dÆtum narodenia, miesto a okres narodenia, trvalý pobyt, prechodný pobyt,
štÆtna prísLušnost, zÆznam o obmedzení spósobilosti na prÆvne œkony, druh a Łíslo dokladu
totožnosti, vydÆvajœci orgÆn, dÆtum vydania a platnost dokladu totožnosti;

• ině osobně œdaje, ktorØpotrebujeme nevyhnutne spracœvot v sœLade s œŁelmi padla bodu 3. tohto
oznÆmenia.

Na œŁely plnenia povinností podIa zÆkona Ł. 297/2008 Z. z. O ochrane pred LegalizÆciou príjmov z trestnej
Łinnosti a o ochrane pred financovaním terorizmu a o zmene a dopln ani niektorých zÆkonov v znení
neskorších predpisov a v sœlade s týmto zÆkonom oko aj zÆkonom o poistovníctve oko prÆvnym zÆkLadom
spracœvania sme oprÆvnený kopírovať, skenovať alebo inakzaznamenÆvaťosobně œdaje z dokladu
totožnosti v rozsahu obrazovÆpodobizeň, titul, meno, priezvisko, rodnØpriezvisko, rodnØŁísLo, dÆtum
narodenia, miesto a okres narodenia, trvaLý pobyt, prechodný pobyt, štÆtna príslušnost, zÆznam o
obmedzení spósobilosti na prÆvne œkony, druh a Łíslo dokladu totožnosti, vydÆvajœci orgÆn, dÆtum vydania
a platnost dokladu totožnosti, priŁom uvedenØkopírovanie, skenovanie a mØzaznamenÆvanie ste nÆm
povinný na našu žiados umožníť.

Na poistovacie œŁely uvedenØv bode 3. tohto oznÆmenia a v sœlade so zÆkonom o poisťovníctve ako
prÆvnym zÆkLadom spracœvania budeme spracœvat osobně œdaje, ktorØsœ v zmysle všeobecnØho
nariadenia o ochrane œdajov považovanØza osobitnœkategóriu (citlivØœdaje), a to osobnØœdaje týkajœce
sa zdravotnØho stavu v rozsahu nevyhnutnom no:

• posœdenie rizika pri uzavretí poistnej zmluvy;
• zistenie rozsahu povinnosti poskytnœt poistnØplnenie z poistných zmlœv;
• LikvidÆciu poistnej udaLosti.

5. Kto bude maťprístup kvašim osobným œdajom?

Vaše osobně œdaje mœžu byt poskytnutØ/sprístupnenØpríjemcom, ktorí majœ postavenie samostatných
prevÆdzkovctelov a ktorým srna vaše osobnØœdaje aprÆvnení poskytnœt/sprístupnit na zÆklade všeobecne
zÆvózných prÆvnych predpisov aLebo vÆšho sœhlasu. ide najmě o tieto subjekty, ktorých podrobný zoznam
je možnØnÆjst v prí[ohe ¨ . 2 tohto oznÆmenía aLebo na našom webovom sídle (vrÆtane aktualizÆcie):

• orgÆny verejnej moci (napr. sœdy, orgÆny ŁinnØv trestnom konaní, sprÆvne orgÆny);
• advokÆti, sprÆvcovia, znalci tlmoŁníci, predkLadatelia, audítori;
• SLovenskÆkancelÆria poisfovatetov;
• poisťovne (register poistných udaLostí).
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Na œŁely uvedenØv bode 3. tohto oznÆmenia móžeme poveriť spracœvaním vašich osobných œdajov
sprostredkovateľov, ktorí sœ oprÆvnení spracœvať osobnØœdaje v našom mene a sœ povinní nadit sa našimi
pokynmi. V sœLade so všeobecným nariadením o ochrane œdajov nieje na tokÆto poverenie potrebný vÆš
sœhLas. ide nojmä o tieto subjekty, ktorých podrobný zoznamje možnØnÆjst v príLohe ¨ . 3 tohto oznÆmenio
aLebo na našom webovom sídle (vrÆtone aktuaLizÆcie):

• samostatní finanŁní agenti, viazaní finanŁní agenti a cestovnØkancelÆrie;
• zmluvnØservisy, posudkoví lekÆn, sœkromnØbezpeŁnostnØslužby;
• spoloŁnosti zabezpeŁujœce a poskytujœce asistenŁnØslužby;
• spoloŁnosti za bezpeŁujœce vymÆhonie pohradÆvok

Vaše osobnØœdaje móže spracœvat aj Al[ianz SE, so síd[om Kóniginstraf3e 28, 80802 Mnichov, SpolkovÆ
republika Nemecko, zÆpis v obchodnom registri v Mníchove pod HRB 173388 oko materskÆspoLoŁnost
AlLianz — SP v prípade, ak sto podali stažnost podia 32 zÆkona o poist‘ovníctve pniamo AlLianz SE oko
materskej spoloŁnosti. TÆto žiadostje nÆsledne odoslanÆAllianz — SP na prešetrenie v sœlade so zÆkonom
O poistovníctve.

Vaše osobnØœdaje neposkytneme sprostredkovatetom olebo mým príjemcom, ktorí nie sœoprÆvnení ich
spracœvat.

6. Kde budœvaše osobnØœdaje spracœvanØ?

Vaše osobnØœdaje mÆžu byť spracœvanØv krajinÆch Európskeho hospodÆrskeho priestoru (d‘alej aj oko
„EHP“), ale oj mimo neho, a ta príjemcami špecifikovanými v bode 5. tohto oznÆmenia.

Vždy, ked‘ uskutoŁňujeme prenos vašich osobných œdajov no sprocœvanie mimo EHP inou spoloŁnostou
v rÆmci skupiny Allianz, robíme tak na zÆklade ZÆväzných vnœtropodnikových pravidiel skupiny A(lianz
(A[Lionz Privacy Standard), kiorØstanovujœprimeranœœroveň ochrany osobných œdojov a sœ prÆvne
zÆvöznØpre všetky spoloŁnosti skupiny Allianz. ZÆvöznØvnœtropodnikovØpravidlÆskupiny Al[ianz a
zoznam spoLoŁností skupiny Allianz je možnØnÆjst no nošom webovom sídle.

Ak sa neuplatňujœZÆvÆznØvnœtropodnikovØpravidlÆskupiny ALlianz a[ebo výnimky pre osobitnØsituÆcie
prenosu podia všeobecnØho nariadenia o ochrane œdojov, uskutoŁňujeme všetky kroky na zabezpeŁenie
toho, aby prenos vašich osobných œdajov mimo EHP mol primeranœœroveň ochrany okov krajinÆch EHP.
V takomto pripade používame najmÆštandardnØzmluvnØdoložky aLebo vyžadujeme od
prevÆdzkovateiov a sprostredkovateiov mØprimeranØzÆruky v zmys[e všeobecnØho nariadenia o ochrone
œdajov.

7. AkØsœvaše prÆva vo vztahu k vašim osobným œdajom?

V zmysLe všeobecnØho nariadenia o ochrane œdajov a ak všeobecne zÆvÆznØprÆvne predpisy
neustonovujœ nieŁo mØ, mÆte prÆvo:

• na prístup k vašim osobným œdajom a prÆvo získat potvrdenie o tam, Łi o vÆs spracœvame osobnØ
œdaje, a ak Æno, akØosobnØœdaje spracœvome, na aký œŁel, po akœdobu a d‘alšíe podrobnosti
týkojœce so nojmÆprevÆdzkovateiov, sprostredkovateiov a mých subjektov, ktorým móžu byť tieto
œdaje poskytnutØ;

• kedykoivek odvolat svoj sœhlas, ak sœvaše osobnØœdaje spracœvanØna zÆklade vÆšho sœhlasu;
• žiadat opravu alebo aktualizÆciu vašich osobných œdojov tak, aby bolí vždy presnØa aktuÆ[ne;
• no výmaz vašich osobných œdojov, ak už nie sœ potrebnØno œŁely uvedenØv bode 3. tohto

oznÆmenía. O výmaz vašich osobných œdajov móžete žiadať až po uplynutí lehót uvedených
v bode 9. tohto oznÆmenia;
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• na obmedzenie spracœvania vašich osobných œdajov, napríklad v pripade, ked ste spochybnili
sprÆvnosťvašich osobných œdajov, a to poŁas obdobia, ktorØnÆm umožňuje overif ch sprÆvnosť;

• získat vaše osobně œdaje v elektronickej podobe, ktorØste nÆm poskytli, a to pre vÆs aLebo pre
novØho poisfovateia;

• podať sťažnost u nÆs a/a[ebo na Úrad na ochranu osobných œdajov Slovenskej republiky.

Tieto prÆva møžete uplatniťvyplneným formulÆra, ktorýje dostupný na našom webovom sídle, o to
nasledovnými spøsobmi:

a) zasloním písomnej žiadosti (vyplnenØho formu[Æra) na našu adresu uvedenœ v bode 9. tohto
oznÆmenia;

b) sprÆvou eLektronickej pošty (e-mailom) zaslanou na adresu elektronickej pošty uvedenœv bode 9.
tohto oznÆmenia, ktorej príLohou bude vyplnenÆžiodosf (formulÆr);

Aby sme mohLi vašu žiadosf vybavif a z døvodu jednoznaŁnej identifikÆcie žiadciteľa ako dotknutej osoby,
sme oprÆvnení požadovať d‘aLšie dodatoŁnØinformÆcie.

V prípade sp[nenia všetkých podmienok pre vybavenie žiadosťvÆm odpovieme najneskór dojednØho
mesiaca od doruŁenia vošej žiadosti. Odpoved‘na vašu žiadosťje bezpLatnÆ, avšakv prípade opÆtovnej
žiadosti rovnakØho charakteru alebo zjavne neopodstatnených alebo neprimeraných požiadaviek,
møžeme žiadateľovi œŁtovať primeraný popLatok za spracovanie žiadosti. V prípade opÆtovnej žiadosti
rovnakØho charakteru alebo zjavne neopodstatnených aLebo neprimeraných požiadaviek móžeme aj
odmietnuťkonať na zÆklade tejto žiadosti.

Ak nÆm podÆte sfažnosf, ktorÆsa týka spracœvonia vašich osobných œdajov a tœto sťažnosťvyhodnotíme
oko neoprÆvnenœ, sme vÆs povinný informovať o výsLedkoch šetrenia a komplexne vysvetliť naše
stanovisko. Ak s našou odpoved‘ou a vysvet[ením nesœhlasíte, mÆte prÆvo podoí stažnosťÚradu na ochranu
osobných œdajov SR, NÆrodnej banke Slovenska a v prípade st‘ažnosti týkajœcej sa Vnœtropodnikových
zÆväzných pravidie[ skupiny Allianz, aj BavorskØmu œradu na ochranu osobných œdajov (Bayerisches
Landesamt für Datenschutzaufsicht). Rovnako mÆte v danom prípade prÆvo obrÆtif sa na prís[ušný sœd.

8. Ako møžete namietaťvoŁi spracœvaniu vašich osobných œdajov?

Akta umožňujœ príslušnØvšeobecne zÆväznØprÆvne predpisy, mÆte prÆvo namietat proti tomu, aby sme
spracœvaLi vaše osobně œdaje a žiadať ukonŁenie spracœvania osobných œdajov. Bezodkladne po doruŁení
tejto žiadosti, nebudeme d‘aíej spracœvof vaše osobně œdaje, ak to nepovoiujœ prísLušnØvšeobecne
zÆvÆznØprÆvne predpisy.

Na rozdiel od vašich prÆv uvedených v bode 7. tohto oznÆmenia, sa prÆvo namietaf spracœvanie osobných
œdajov týka len tých prípadov, ak vaše osobnØœdaje spracœvame bez vÆšho sœhlasu a na zÆklade
prísLušných ustanovení všeobecnØho nariadenia o ochrane œdajov (oprÆvnenØzÆujmy AL[ianz — SP, p[nenie
œloh realizovaných vo verejnom zÆujme a[ebo pri výkone verejnej moci, vrÆtane profilovania založenØna
týchto ustanoveniach).

Toto prÆvo møžete uplatnif rovnakým spøsobom ako ostatně prÆva uvedenØv bode 7. tohto oznÆmenia,
oko aj osobitnými spøsobmi uvedeným vjednotlivých prípadoch uvedených nižšie (napr. v prípade
nÆmietky proti spracœvaniu vašich osobných œdajov na œŁely priamemu marketingu aj prostredníctvom
prísLušnej funkcionality v zas[anej eLektronickej pošte),

PrÆvo namietaťmÆte v nasledujœcich prípadoch:

a) V prípade spracœvania vašich osobných œdajov na œŁeL zabezpeŁenia zachovania povinnØho
zmtuvnØho poistenia je našim oprÆvneným zÆujmom nestratit vÆs oko nÆšho klienta o vašim
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oprÆvneným zÆujmom je kontinuÆLne krytie zodpovednosti za škodu spósobenœ prevÆdzkovou
motorovØho vozidla, keďže podia zÆkona o PZP mÆte povinnost mať pre registrovanØ vozidlo
uzatvorenœ poistnœ zmLuvu pre prípad zodpovednosti za škodu. V prípade, ak zostanete poistený
v ALlianz — SP, je vaša povinnost splnenÆ, nevystavujete sa riziku sankcie za jej porušenie a ušetríte
Łas a nÆmahu spojenœ s nÆvštevami mých poistovní, priŁom by ste poŁas tejto doby neriskovali, že
nebudete mat zabezpeŁenØ poistnØ krytie poŁas ceLej doby prevÆdzky motorovØho vozidla
(výpa dok poistenia). ZÆroveň ostatní œŁastníci cestnej premÆvky majœ prÆvnu istotu, že v prípade
vzniku škody, spÆsobenej prevÆdzkau poistenØho motorovØho vozidla sœoprÆvnení uplatnit si nÆrok
na nÆhradu škody priama proti Altianz — SP a ktorœ uhrÆdza AlLianz — SP priamo poškodenØmu. Ak
upLatníte svoje prÆvo namietat proti spracœvaniu vašich osobných œdajov na œŁeL zabezpeŁenia
zachovania povinnØho zmLuvnØho poistenia, bezodkladne po doruŁení žiadosti spósobom
uvedeným v bode 7. tohto aznÆmenia, nebudeme dolej vaše osobnØœdaje na tento œŁel spracœvat,
keďže primÆrne ide o vaše oprÆvnenØ zÆujmy byť kontinuÆLne krytý poistením zodpovednosti za
škodu spósobenœ prevÆdzkovou motorovØho vozidla.

b) Ak spracœvame vaše osobnØœdaje v rozsahu telefÆnne (mobilnØ) Łíslo a e-mail (d‘aLej tento rozsah
osobných œdajov v tomto bode oznÆmenia aj ako „digitÆLne ID“) na œŁel poskytovania digitÆlnych
služieb našim oprÆvneným zÆujmom je razširovanie a zavÆdzanie našich digitÆlnych procesov a
stužieb. Z rozširovania a zavÆdzania digitÆlnych procesov a služieb pLynœvýhody najmä pre vÆs ako
kLienta, ked‘že poistovňa bude používat digitÆLne ID na zrýchLenie a zjednodušenie (v nepriamom
sLede aj zlacnenie) existujœcich sLužieb (napr. eLektronickÆkomunikÆcia, uzatvorenie paistných zmlœv
on-Line, on-Line hLÆsenie poistných udaLostí, služba on-line sprievodca škodou), oko aj na zavedenie
nových stužieb, ktorØ nie je možnØ bez poskytnutia digitÆlnych ID poskytovat (napr. poistnØ
produkty, ktorØ bude možnØ uzatvorit Len v netLaŁenej podobe). DigitaLizÆciu procesov a sLužieb
možno považovat aj za širší verejný zÆujem, Łi už z pohladu rýchlosti poskytovania služjeb aleba
šetrenia životnØho prostredia. Výhody digitaLizÆcie sœ teda aj ceLospoLoŁenskØ— znížením spotreby
papiera dochÆdza k œspare prírodných zdrojov a ochrane životnØho prostredia vrÆtane
zjednodušenia poskytovonia služieb klientom aj za mimoriadnych okolností v prípade vzniku
mimoriadnych situÆcií (napr. pandØmia COVID-19). Ak uplatníte svoje prÆvo namietat proti
spracœvaniu vašich osobných œdajov na œŁeL poskytovania sLužieb digitÆlnej poistovne,
bezodkLadne po doruŁení žiadosti spösobom uvedeným v bode 7. tohto oznÆmenia, sme vÆm
povinný preukÆzať, že eXistujœ oprÆvnenØ zÆujmy prevažujœce nad vašimi zÆujmami, prÆvami
a sLobodami. V opaŁnam prípode nie sme oprÆvnený tieta osobnØ œdaje na daný œŁel d‘aLej
spracœvat.

c) Jedným z œŁelov nahrÆvania teLefonických hovorov, a teda spracœvania osobných œdajov, je œŁeL
skvalitňovania týchto hovorova našich sLužíeb. Našim oprÆvneným zÆujmom je neustÆLe
zlepšovanie poskytovaných sLužieb a sp6sob vedenia rozhovoru (tzv. calL script) s volajœcim tak,
aby bota jeho požiadavka vyriešenÆkjeho spokojnosti. Z tohto spracœvania pLynœvýhody aj pre
samotných voLajœcich, kedže na zÆklade róznych požiadaviek a podnetav od našich klientov, oko
aj nekLientov, vieme tieto zohiadnit v našich službÆch a kontinuÆLne sa zLepšovat. Proti paužívaniu
osobných œdajov na œŁeLy skvaLitňovania hovorova služieb móžete kedykol‘vek namietat, a ta bud‘
pri telefonickom rozhovore, ako aj uplatnením vašich prÆv padla bodu 7. tohto oznÆmenia.
NÆsLedne nebudeme dc Lej vaše osobnØœdaje na tento œŁel spracœvat.

d) V zmysLe prÆvnych predpisov, konkrØtne 62 ods. 3 zÆkona Ł. 351/2011 Z. z. a elektronických
komunikÆciÆch v znení neskorších predpisov (dolej aj ako „zÆkon a elektronických
komunikÆciÆch“), vÆs mÆme prÆvo osLovit prostredníctvom etektronickej pošty aj bez vÆšho
výsLovnØho sœhLasu, a ta na œŁely priameho marketingu, ktarým mÆžu byt nasLedujœce aktivity:
informavanie o novinkÆch, sœtažiach a aktivitÆch ALLianz — SP, zasielanie servisnej komunikÆcie oko
napr. uvítacie emaiLy, emaily k narodeninÆm, panœkania produktav a sLužieb AtLianz — SP.
Elektronickou poštou sa podl‘a zÆkona o eLektronických komunikÆciÆch rozumie textovÆ, hlasovÆ,
zvukovÆaLebo obrazovÆsprÆva zasLanÆprostredníctvom verejnej siete, ktarœmožno uLožit v sjeti
aLebo vo vašom koncovom zariadení (napr. e-mailovÆsprÆva aLebo SMS sprÆva). Proti používaniu
osobných œdajav na œŁely priameho marketingu móžete kedykoivek namietat, a to bud‘ pri
získavaní vašich asobných œdajov poŁas uzatvÆrania poistnej zmluvy, pri každej marketingavej
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komunikÆcií, ktorœvÆm elektronickou poštou zašleme oko aj upLatnením vašich prÆv podľa bodu 7.
tohto oznÆmenia. Uzatvorením navej poistnej zmluvy budeme opätovne oprÆvnenýspracœvať
vaše osobnØœdaje na œŁely priameho marketingu, ak znovu neuvediete svoju nÆmietku.

9. Ako dlho uchovÆvame vaše osobnØœdaje?

Vaše osobnØœdaje uchovÆvarne a registratœrne zÆznamy, ktorých sœŁasou sœvaše osobnØœdaje,
vyradujeme a likvidujeme v sœlade so všeobecne zÆvÆznými prÆvnymi predpismi, najmÆzÆkonom ¨ .
395/2002 Z. z. o archívoch a registratœrach a o dopLnení niektorých zÆkonov v znení neskorších predpisov
(dLej aj ako „zÆkon o archívoch a registratœroch“) a schvÆLeným Registratœrnym pLÆnom AWanz — SP
nasledovne:

• manažment poistných produktov vrÆtane prísLušnej dokumentÆcie — desat (10) rokov od
uzatvorenia spisu;

• poistnÆzmLuva z obLasti životnØho a neživotnØho poistenia, vrÆtane poistných udalostí a príslušnej
dokumentÆcie — desať (10) rokov od uzatvorenia spisu;

• ponuky poistenia nepodnikatelskØsubjekty a pre podnikateiov — tri (3) roky rokov od uzatvorenia
spisu;

• sťažnosti, nÆvrhy, pochvaly a ich evidencio - desať (10) rokov od uzatvorenia spisu;
• kLientske kampane a s nimi sœvisiaca dokumentÆcia - päf (5) rokov od uzatvorenia spisu;
• výstupy realizovaných marketingových prieskumov trhu — pöt (5) rokov od uzatvorenia spisu;
• sœlaže — evidencia sœťažiacich -tri (3) mesiace od ukonŁenia sœt‘aže; evidencia výhercov —jeden (1)

rok od ukonŁenia sœťaže;
• ALlianz Konto — pÆf (5) rokov od zrušenia sLužby AlLianz Konto;
• bežnÆkorešpondencia — pdf (5) rokov od uzatvorenia spisu;

Po uzatvorení spisu, ktorý obsahuje registratœrne zÆznamy, uchovÆvame vaše osobnØœdaje iba na œŁeLy
predarchívnej starostLivosti v zmysLe zÆkona o archívoch a registratœrach.

V prípade uchovÆvania osobných œdajov na webovom sídLe ALLianz — SP pLatí, že osobnØœdaje sa v prípade
všetkých poistných produktov okrem poistných produktov MÆj Domova Moje Auto uchovÆvajœ po dobu 15
mesiacov a v prípade mých produktov a služieb ALLianz — SP dostupných na webovom sídLe po dobu 6
mesiacov, a to od odo dňa ich uvedenia a/aLebo potvrdenia spracovania zo strany nÆvštevníka webovØho
sídla ALLianz — SP.

ZÆznamy z teLefonických hovorov uchovÆvame po dobu 3 rokov od vytvorenia zÆznamu a v prípade, ak sa
týkajœ poistnej zmLuvy alebo prísLušnej poistnej udaLosti z tejto poistnej zmluvy, po dobu desať (10) rokov od
uzatvorenia spisu k tejta poistnej zmLuve.

Vaše osobnØœdaje nebudeme uchovÆvať dLhšie, oko je potrebnØ.

10. Ako nÆs möžete kontaktovať?

Ak mÆte akØkoivek otÆzky týkajœce sa spracœvania vašich osobných œdajov, móžete nÆs kontaktovať
prostred níctvom nasLedovných œdajov:

A[Lianz — SlovenskÆpoisovňa, as.
ZodpovednÆosoba za dohlad nad ochranou osobných œdajov
Pribinova 19, 811 09 BratisLava
E-maiL: osobneudaje(aLLianzsk

11. Ako Łasto akwalizujeme toto oznÆmenie?

Pravidelne kontroLujeme oznÆmenie o spracœvaní osobných œdajov a zabezpeŁujeme, aby jeho aktuÆLna
verzia bob vždy k dispozícii na našom webovom sídle.
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PríLoha ¨ . 1 — ÚŁe‘y spracœvania

uzatvÆronie poistných zmlœv vrÆtane
predzmLuvných vztahov;
identifikÆcia k[ientov;
sprÆva poistných zmlœv;
[ikvidÆcia poistných udaLostí;
poskytovanie pLnenia z poistných zmLœv;
poskytovanie asistenŁných služieb;
ochrana o domÆhanie sa prÆv poisťovne;
dokumentovanie Łinnosti poisťovne;
pLnenie povinnosti a œloh poisťovne podia
zÆkona o poisťovnícrve alebo podia
osobitných predpisov

VÆš výslovný sœhlas?

• Nie. pretože potrebujeme sprocœvať vaše
osobnØœdaje za œŁe[om p[nenia zm[uvy
o dalších povinnostívzmys[e zÆkona
o poisovníctve. Uzatvorenie poistnej
zmluvyje dobrovolnØ, avšak osobnØœdaje
na tento œŁel ste v zmys[e zÆkona
o poisťovníctve na našu žiadosť povinný
poskytnœť.

• prÆvnym zÆklodom je ŁlÆnok 6 bod 1.
písm. b) a písm. c) všeobecnØho
nariadenia o ochrane œdajov, zÆkon
o poisťovníctve a mØosobitnØprÆvne
predpisy

• poskytnutie osobných œdajovje
podmienkou uzalvorenio poistnej zmluvy

• profiLova nie sœvisiace s poisťovacím • Nie, pretože upisova nie rizik je sœŁasť tzv.
œŁelam, najmÆupisovanie rizík predzmLuvných vzťahov pri uzotvÆraní
(underwriting) a posudzovanie škodovosti poistnej zmluvy. Povinnost sledovania
v rÆmci predzm[uvných vzťahov a zohiadnenie škodovosti v poistnej

zm[uve nÆm vypLýva z príslušných
prÆvnych predpisov (zÆkon
o poisfovníctve, zÆkon o PZP)

• automatizovanØrozhodovanie na œŁely • Ano, pretože na vykonÆvanie
upisovania rizík (underwriting) automatizovanØho rozhodovania
a uzatvorenie poistnej zm[uvy potrebujeme vÆš výslovný sÆhlas, ktorý

mÆžete kedykoivek poŁas jeho trvania
odvolať

• rozde[enie rizika prostredníctvom • Nie
zaistenia a spolupoistenia • prÆvnym zÆkLadom je zÆkon

O poisťovníctve

• predchÆdzonie poisťovacím padvodom a • Nie
ich odhaiovanie

• prÆvnym zÆklodom je zÆkon
• profiLovanie na œŁely predchÆdzania o poistovníctve o zÆkon o prevencii

poisťavacím podvadam, a to v prípadoch kriminality a inej protispaloŁenskej Łinnosti
predchÆdzajœcich podozrení na poistný a o zmene a doplnení niektorých zÆkonov
podvod a[ebo mØobdobnØkonanie v znení neskorších predpísov

œŁet

•

S

•

S

S

•

S
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ochrana pred Lega[izÆciou príjmov z . Nie
trestnej Łinnosti a oochrane pred • prÆvnym zÆkLadom je zÆkon o ochrane
financovanim terorizmu pred LegalizÆciou príjmov z trestnej

Łinnosti a o ochrane pred financovaním
terorizmu

• marketingovØosíovovanie — priamy • aj Nie, pretože v niektorých prípadoch
marketing, ponuka produktovvrÆtane priameho marketingu a marketingových
protiLovania (cieíenÆmarketingovÆ Łinností je našim oprÆvneným zÆujmom
ponuka), zasieLanie noviniek, zasieLanie vÆs osLovíť aj bez vÆšho výsLovnØho
sœťaží sœhLasu, pokiaľste proti priamemu

marketingu nenamietLi. PrÆvnym
zÆkLadomje v tomto prípade ŁlÆnok 6
bod 1. písm. f) všeobecnØho nariadenia
o ochrane œdojov

• aj ` no, pretože v niektorých prípodoch
priameho marketingu a marketingových
Łinností sa nemóžeme spo[iehať na nÆš
oprÆvnený zÆujem. V týchto prípadoch
vaše osobnØœdaje na marketingovØœŁeLy
spracœvame Len na zÆkLade vÆšho
výsLovnØho sœh[asu, ktorý möžete
kedykoľvek odvoLaf

• prieskum spokojnosti a zÆkazníckej • Nie, vaše osobnØœdaje potrebujeme
skœsenosti kLientov spracœvat z dóvodu pLnenia povinnosti

odbornej starostLivosti a mých povinností
podLa všeobecne zÆvÆzných prÆvnych
predpisov upravujœcich testovanie a
monitorovanie produktov poist‘ovne oko aj
definovanie cieLovØho trhu poistovne
av niektorých prípadochje pre vykonanie
prieskumu spokojnosti a zÆkazníckej
skœsenosti klientov naším oprÆvneným
zÆujmom vÆs os[oviť aj bez vÆšho
výsLovnØho sœhLasu, pokiaL ste proti
takØmuto spracœvaniu nenamieta[i

• prÆvriym zÆk[adom je ŁLÆnok 6 bod 1.
písm. c) a f) všeobecnØho nariadenia o
ochrane œdajov

• skvaLitňovanie hovorov a služieb • Nie
• prÆvnym zÆkladom je v tomto prípade

Ł[Ænok 6 bod 1. písm. f) všeobecnØho
nariadenio o ochrane œdajov

• zapojenie sa do sœťaží • Nie. vaše osobnØœdaje potrebujeme
sprocœvať z dŁvodu vÆšho zapojenia sa
do sœtaže a plnenia vzÆjomných prÆv

. a povinností vypLývajœcich z podmienok
sœťaže

9



• prÆvnym zÆkladom je ŁLÆnok 6 bod 1.
písm. b) všeobecnØho nariadenia
o ochrane œdajov

. poskytnutie osobných œdajovje
podmíenkou œŁasti v sœťaži

zabezpeŁenie zachovanio povinnØho • Nie
zmluvnØho poistenia

• prÆvnym zÆklcidom je ŁíÆnok 6 bod 1.
písm. f) všeobecnØho nariadenia
o ochrcine œdajov

• poskytovanie digitÆ[nych sLužieb • Nie
• prÆvnym zÆkladom je ŁLÆnok 6 bod 1.

písm. b) a f) všeobecnØho nariadenia o
ochrane œdajov

• zisťovanie spokojnosti poškodených • Nie, vaše osobnØœdaje na œŁely
zisťovania spokojnosti s LikvidÆciou
poistnej udalosti spracœvame na zÆklade
nÆšho oprÆvnenØho zÆujmu

• prÆvnym zÆkLadom je ŁLÆnok 6 bod 1.
písm. f) všeobecnØho nariadenia o
achrane œdajav

• p[nenie mých povinností v zmysLe • Nie
všeobecne zÆvözných prÆvnych predpsov • prÆvnym zÆktadom je Ł[Ænok 6 bod 1.

písm. c) všeobecnØho nariadenia
o ochrane œdajov a prís[ušný všeobecne
zÆvózný prÆvny predpis
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PríLoha ¨ . 2 — Zoznam príjemcov1

PrÆvny zÆkLad

Subjekt (okruh subjektov) poskytovonia/sprĺstupňovania osobných œdajov

zÆkon o poisovníctve

NÆrodnÆbanka Slovenska zÆkon ¨ . 747/2004 Z. z. o dohiade nad finonŁným
trhom a o zmene a dopLnení niektorých zÆkonov v
znení neskorších predpisov

zÆkon ¨ . 160/20 15 Z. z. Civi[ný sporový poriadok v
. znení neskorších predpisovsudy

zÆkon Ł. 301/2005 Z. z. Trestný poriadok v znení
neskorších predpisov

orgÆny ŁinnØv trestnom konaní zÆkon ¨ . 301/2005 Z. z. Trestný poriadok v znení
neskorších predpisov

zÆkon Ł. 563/2009 Z. z. o sprÆve daní (daňový
poriadok) a o zmene a dopLnení niektorých
zÆkonov v znení neskorších predpisov

daňovØorgÆny ‚zakon c. 479/2009 Z. z. o organoch statnej spravy v
oblosti daní a popLatkov o o zmene a dop[není
niektorých zÆkonov v znení neskorších predpisov

služba kriminÆlnej poLície, služba hrani¨ nej polície, zÆkon Ł. 171/1993 Z. z. o Po[icajnom zbore v znení
služba cudzineckej polície, služba finanŁnej polície neskorších predpisov
PolicajnØho zboru

osobitný œtvar služby finanŁnej policie PolicajnØho plnenie œloh poisťovne podia zÆkona Ł. 297/2008
zboru - finanŁnÆspravodajskÆjednotka Z. z. o ochrane pred legalizÆciou príjmov z trestnej

Łinnosti a ochrane pred financovaním terorizmu a
o zmene a dop[není niektorých zÆkonov v
aktuÆlnom znení

zÆkon Ł. 233/1995 Z. z. o sœdnych exekœtoroch a
‚ . ‚ exekuŁnej Łinnosti (ExekuŁný poriadak) a o zmenesudni exekutori ‚ -‚ ‚ ‚a doplneni dalsich za kanav v zneni neskorsich

predpisov

sprÆvcovia a predbežní sprÆvcovia v konkurznom zÆkon ¨ . 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizÆcii
konaní, reštrukturaLizaŁnom konaní, vyrovnacom a o zmene a doplnení niektorých zÆkonov v znení
konaní alebo v konaní o oddlžení, dozorní neskorších predpisov
sprÆvcovia

okrem sprostredkovateiov. Zozncm sprostredkovateiov sa nachÆdza v príLohe ¨ . 3 tohto oznÆmena
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zÆkon Ł. 586/2003 Z. z. o advokÆcii a o zmene a
. . dopLnení zÆkona ¨ . 455/1991 Zb. o živnostenskomadvokati ... ‚ ‚ ‚podnikem (zvnoszensky zakon) v zneni neskorsich

pred pisov

notÆri zÆkon Ł. 323/1992 Zb. o notÆroch a notÆrskej
Łinnosti (NotÆrsky poriadok) v znení neskorších
predpisov

zÆkon ¨ . 3 82/2004 Z. z. o zna[coch, tLmo¨ níkoch a
.. . . prekladateloch a o zmene a dopLnení niektorýchznalci, tlmocnici, prekladatelia ‚zokonov v zneni neskorsich predpisov

audítori a orgÆny, ktorØvykonÆvajœ nad týmito zÆkon Ł. 423/2015 Z. z. o štotutÆrnom audite
audítormi dohiad a o zmene a dop[není zÆkona ¨ . 43 1/2002 Z. z.

o œ̈ tovníctve v znení neskorších predpisov

SMERNICA 2000/26/ES EURÓPSKEHO
PARLAMENTU A RADY zo 16. mÆja 2000 o
aproXimÆcii prÆvnych predpisov ¨ lenských štÆtov

LikvidaŁní zÆstupcovia pri LikvidÆcii zahraniŁných týkajœcich sa poistenia zodpovednosti za škodu
škodových udaLostí (v zmysle ¨ L 4 Smernice spÆsobenœprevÆdzkou motorových vozidie[ a o
2000/26/ES EurÆpskeho parLamentu a Rady), resp. zmene a dop[není smernhc Rady ¨ . 73/239/EHS a
korešpondenti (v zmys[e ¨ L 4 Interných pravidieL) 88/357/EHS (tvrtÆsmernica o poistení
zÆstupcovia v tzv. krajinÆch Zelenej Karty motorových vozidieL)

VnœtornØpredpisy Rady kanceLÆrií zo dňa 30. mÆja
2002 œŁinnØod 1.jœla 2003 (InternØpravidLÆ)

Ministerstvo financií S[ovenskej repubLiky alebo zÆkon Ł. 359/2015 Z. z. o automatickej výmene
ním urŁený iný orgÆn štÆtnej sprÆvy v obLasti daní, informÆcií o finan¨ ných œŁtoch na œŁely sprÆvy
popLatkov a coLníctva daní a o zmene a dopLnení niektorých zÆkonov

v znení neskorších predpisov

SLovenskÆkanceLÆria poisťovateiov — poskytovanie zÆkon o PZP
informÆcií do Registra PZP

poisťovne — poskytovanie informÆcií do zÆkon o poísťovníctve
CentrÆLneho registra poistných udaLostí

mØosoby a orgÆny, ktorýmje podia zÆkona prísLušný všeobecne zÆvÆzný prÆvny predpis
o poisťovníctve a podia osobitných predpisov
oprÆvnenÆposkytovať/sprístupňovat informÆcie
a[ebo ktorým mÆpoísovňa zÆkonom uLoženœ
povinnosť informÆcie poskytova/sprístupňovať—

napr. Úrad na ochranu osobných œdajov SR
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PríLoha ¨ . 3 — Zoznam sprostredkovate…ov

Subjekt (okruh subjektov) ÚŁel poverenio

samostatní finanŁní agenti v zmysLe zÆkona Ł. uzatvÆranie a sprÆva poistných zmLœv, vrÆtane
186/2009 Z. z. o finanŁnom sprostredkovani a predzmluvných vzfahov
finanŁnom poradenstve a o zmene a dop[není

. ‚ ‚ ‚ poskytovanie poradenstva k eXistujucim polstnymniektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov
. ‚

‚. zm[uvam(dalej aj ako „zakon ofinancnom
sprostredkovaní“) poskytovanie sœŁinnosti pri likvidÆcii poistnej

uda[osti

uzatvÆranie a sprÆva poistných zmlœv, vrÆtane
. ‚ . ‚ . ‚ predzmluvných vzťahovviazani financni agenti v zmysLe zakona

o finanŁnom sprostredkovaní poskytovonie poradenstva k eXistujœcim poistným
zm[uvÆm

poskytovanie sœŁinnosti pri LikvidÆcii poistnej
udalosti

finanŁný sprostredkovatei z mØho ŁLenskØho štÆtu uzatvÆranie a sprÆva poistných zmLœv, vrÆtane
v sektore poistenia v zmysLe zÆkona o finanŁnom predzmluvných vztahov
sprostredkovaní

. ‘poskytovanie poradenstva k eXistujucim poistnym
zmluvÆm

poskytovanie sœŁinnosti pri LikvidÆcii poistnej
udaLosti

uzatvÆranie a sprÆva poistných zm[œv, vrÆtane
‚ ‚ . . predzmLuvných vzfa hovcestovne kanceLarie ako obchodni zastupcovia

poskytovanie sœŁinnosti pri LikvidÆcii poistnej
uda[osti

zm[uvnØservisy LikvidÆcia poistnej uda[osti

zmluvní a posudkoví LekÆn uzatvÆranie poistných zmLœv

LikvidÆcia poistnej udalosti

sœkromnÆbezpeŁnostnØslužby LikvidÆcia poistnej udalosti

šetrenie poistných podvodov

mí zmLuvní partnerm poskytujœci podpornØŁmnností LikvidÆcia poistnej udaLosti
pni [ikvidÆcií poistných uda Lostí

Further Underwriting InternationaL, S.L.U., i¨ : B - poskytovanie sLužieb InterConsultation a
83644484, Paseo de RecoLetos 12, 28001, Madrid, FindBestCare (poistenie ALLianz Best Doctors)
Špa n ieLsko
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genEpLanet d.oo., I¨ : 3277062000, Cesto na poskytovanie produktu NutriFit program (poistenie
PoLjane 24, 1000 Ljubljana, Slovinsko kritických chorób)

Tatra BiWng, as., I¨ O: 35 810 572, RajskÆ7, 811 sprocœvanie t[aŁových výstupov s osobnými œdajmi
08 Bratislava pre styk s klientmi

Sphere s.r.o., i¨ o: 35 974 753, Cintorínska 17, 811 upisovanie rizík
08 Bratislava

ControL Expert Systems and Technologies SL., Av.
de Manoteros 38, 8307, 28050, Madrid, španielsko

AWP Solutions ¨ R a SR, s. r. o., Jankovcova poskytovanie asistenŁných a registraŁných služieb
1596/14b, 170 00, Praha 7, ¨ eskÆrepublika, i¨ :
256 22 871

AWP P8C ¨ eskÆrepublika - odštěpný zÆvod
zahraniŁní prÆvnickÆosoby, Jankovcova 1596/14b,
170 00, Praha 7, ¨ eskÆrepublika, i¨ : 276 33 900

SlovenskÆpošta, as., I¨ O: 36 631 124, PortizÆnska výplaty plnenia z poistnej zmluvy alebo prepLatku
cesta 9, 975 99 BanskÆBystrica na poistnom formou šekovej poukÆžky

PoštovÆbanka, os., I¨ O: 31 340 890, DvołÆkovo
nÆbrežie 4, 811 02 Bratislavo

CreditCall, s,r.o., 1¨ O: 36 677 922, RoŁianska 66, sprÆva a vymÆhanie pahiadÆvok
831 02 Bratislavo

SlovenskÆpošto, os., I¨ O: 36 631 124, PartizÆnska spracœvanie œdajov z vrÆtených doruŁeniek a
cesto 9, 975 99 BanskÆBystrico celých vrÆtených doruŁenkových zÆsielok

Go4insight s.r.o., I¨ O: 51 428 687, KýŁerskØho 5, prieskum spokojnosti a zÆkazníckej skœsenosti
811 05 Bratislava klientov poisfovne a poškodených

eKomi Ltd, Markgrofenstraí3e 11, 10969 Berlin,
NemeckÆspolkovÆrepublika

inMoment GmbH, Borselstrasse 18, 22765
Hamburg, NemeckÆspolkovÆrepublika

CORE4 Advertising, spal. s ra., I¨ O: 52 248 216, realizÆcia sœťaží
Panónska cesto 9, 851 04 Bratislava — mestskÆ
Łas Petržalka

THIS IS LOCCO s. r. o., I¨ O 44 908 849, Teslova 26,
92102 Bratislava

MediaCom Bratislava, s.r.o., i¨ o: 35 832 703,
KaradžiŁova 8, 821 08 Bratislava

Allianz SE, Koeniginstrosse 28, 80802 Munich, analýza a zLepšovanie hovorov s klientmi pri
NemeckÆspolkovÆrepublika, IdentifikaŁně Łíslo: poskytovaní digitÆlnych služieb
HRB 173388
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Allianz Technology SE, KÆniginstrasse 28, 808 02 zabezpeŁenie nfraštruktœry poisťovne
Mníchov, NemeckÆspolkovÆrepublika,
IdentiUkaŁnØŁíslo: HRB 173388

Allianz Technology SE organizaŁnÆzlažka, I¨ O: 50
172 646, KarloveskÆ6C/3 154, 842 02 Bratklava

AlUanz Technology SE, Königinstrasse 28, 808 02 zabezpeŁenia s[užieb regionÆlneho datacentra
Mníchov, NemeckÆspolkovÆrepubLika,
IdentifikaŁnØŁíslo: HRB 173388

Allianz Technolagy SE Hungarian Branch, Könyves
KólmÆn krt. 48-52. I H-1087 Budapešť, Maďarsko

ALlianz Technology SE, Kóniginstrasse 28, 808 02 prevÆdzka webovej strÆnky
Mníchov, NemeckÆspolkovÆrepublika, . . ‚ ‚. O ‚ riadenie marketingovych kampaniIdentifikacne oslo: HRB 173388

Allianz Technology GmbH, Hietzinger Kai 101-105, sprÆva webových apLikÆcií na hlÆsenie poistnej
1130 WIen, Rakœsko udalosti a sLedovania stavu vybavenia poistnej

udalasti

Gratex International, as., I¨ O: 35 743 468, sprÆva a œdržba IT systœmov a weboch aplikÆcií
Galvaniha ul. 17, 821 04 BraUslava

PosAm, spol. s r.o., i¨ O: 31 365 078, BajkalskÆ28,
821 09 Bratislava

CORE4 Advertising, spol. s r.o., I¨ O: 52 248 216,
Panónska cesta 9, Bratislava — mestskÆŁasť
Petržalka 851 04

Green Wave Recycling s.r.o., I¨ O: 45 539 197, likvidÆcia registratœrnych zÆznamov
Moyzesova 537/15, 949 01 Nitra
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PRIHL` ŠKA DO POISTENIA - PR˝LOHA K FLOTILOVEJ POISTNEJ ZMLUVE VyŁistí dokument Vyt!aŁ dokument

pre povinnØzmluvnØpoistenie zodpovednosti za škodu spˇ sobenœ
prevÆdzkou motorovØho vozidla Ł.

fl, pre poistenie Moje auto KASKO ¨ .

Posťovatel Allianz - SlovenskÆpoisťovňa, a. s., DostojevskØho rad 4, 815 74 Bratislava, SlovenskÆrepublika, I¨ O: 00 151 700,
i¨ DPH: SK2020374862 zapísanÆv obch. registri OkresnØho sœdu Bratislava I, odd.: Sa, vložka Ł. 1 96/B

Poistník I¨ O/RodnØ¨ íslo
ObchodnØmeno J
priezvisko, meno, titul

Držiteľ(vyplní sa v prípade, akje odlišný od poistníka) I¨ O / RodnØŁíslo
ObchodnØmeno/
priezvisko, meno, titul =

sœp.Ł. j Or.Ł. L
——-—.--

PS¨ L________
Vlastník vozidla (vyplní sav prípade, akje odlišný od poistníka)
ObchodnØmeno J
priezvisko, meno, titul

Ulica L... - .. .lsœp.Ł.l. ... lOr.Ł.L___ J
PS¨ I____________

Poistenie zodpovednosti od J ZaŁiatok poistenia Moje auto KASKO od

_ _ ___ _

.1 .1 I_

_

Obec

Deň vyplnenia_prihlÆšky

__ .

Vozidlo
Kód zo sadzobníka PZP b J
E¨
VIN r 1

Rokvýroby/dÆtuml.evidencie L_J . L__.i . L..J
¨ íslo osvedŁenia o evidencii (TP) T
Kategória vozidla

PoŁet najazdených kilometrovZnaŁka

ObchodnýnÆzov,typ,variant,verzia I 1
Zdvihovy objem valcov (cm) L - - H Vykon motora (kW) L
Farba

NajväŁšia prípustnÆcelkovÆhmotnosť (kg)

______

Ak mÆvozidlo iný druh použitia ako bežnÆprevÆdzka, uveďte aký
N - vozidlo prevÆžajœce nebezpeŁnýLH A - autopozícovna L.J nÆklad fl T - taxisluzba

fl C - vozidlÆpoužívanØna polnohospodÆrske P - pancierovanØvozidlo V vozidlo s prÆvom
... a lesnØprÆce (iba PZP) (iba Moje auto KASKO) prednostnej jazdy

Ulica

Obec

I¨ O / RodnØŁíslo

Druh paliva L J
Metalíza fl

PoŁet miest na sedenie (sedadiel)
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SplÆtky poistnØho

II. Moje auto KASKO

Výbava vozidla
ZnaŁka a typ autorÆdia

CD meniŁ

mÆvýbava/popis

______

samostatnej technickej

______

[jednotky

I. PovinnØzmluvnØpoistenie zodpovednosti za škodu sp6sobenœprevÆdzkou motorovØho vozidla (PZP)
Limit poistnØho plnenia Av zmysie ustanovení Všeobecných poistných podmienok pre povinnØzmluvnØ
poistenie zodpovednosti za škodu spósobenœ prevÆdzkou motorovØho vozidla.
Limit poistnØho plnenia B v zmysle ustanovení Všeobecných poistných podmienok pre povinnØzmluvnØ
poistenie zodpovednosti za škodu spósobenœ prevÆdzkou motorovØho vozidla.

Zľava
RoŁnØpoistnØPZP v EUR 1 ľ F1

RoŁnØpoistnØPZP po zl‘ave v EUR
-

AsistenŁnØslužby Lady pre dvojstopovØmotorovØvozidlo s evidenŁným Łlslom s najväŁšou prĺpustnou
celkovou hmotnosťou do 3 500 kg vrÆtane a posÆdku (AS)

_____

RoŁnØpoístnØza AS v EUR ‚

______

RoŁnØpoistnØPZP po ziave v EUR+AS J,
roŁnØ j_J polroŁnØ…] štvrťroŁnØL_J mesaŁnØ…]

_____________ _____

SplÆtkovØpoistnØv EUR (PZP) I ‘

DopinkovÆ
výbava vozidla

navigaŁný systØm r—i disky kolies XenónovØ koženØ
(pevne zabudovaný) LH z l‘ahkých zliatin svetiomety Łalœnenie L.

-___-.--____

PoistnÆ
suma
vEUR

PoistnÆsuma PoistnÆsuma (cena) vozidla urŁenÆpoistníkom ‚

Cena vozidla je uvedenÆs DPH, ak nie je Cena vozidla Percento 2‘krížikom oznaŁenØ„Cena vozidla bez DPH“. bez DPH poistenia I

1) Modul poistnØho krytia BASIC …] BASIC+ …] OP11MAL …] OPTIMAL+ …]
SpoluœŁasť 5%, min. 65 EUR j_J 5%, min. 150 EUR j_J 1 0%, min. 330 EUR L_J mÆT1
Kód vozidla L______H Sadzba poistnØho j__J ‘ j_J % RoŁnØpoistnØv EUR L ‘

- - - ‚ - - - „ ÚzemnÆpiatnosťDojednava sa uzemna platnost Europa, ak nie je krizikom vyznacena „Uzemna platnost SR+CR
. SR+¨ R …]

RoŁnØpoistnØza dojednaný
modul poistnØho krytia v EUR
________________

Koeficient za druh
— ---i…] …] -nasobokpouzitia vozidla ‘

VinkulÆcia poistnØho pinenia: Æno …]

_________________ ______

2) Pripoistenie zrÆžky vozidla so zvieraťom (k modulu poistnØho krytia BASIC, BASIC+)
- %zroŁnØhopoistnØhozadojednaný . -Sadzba poistneho . - . Rocne polstne v EURmodul poistneho krytia ‘

_____

3) Pripoistenie ŁelnØho skla poistenØho vozidla PoistnÆsuma 200 EUR fl 400 EUR fl. 700 EUR fl 1000 EUR …]
Toto pripoistenie sa dojednÆva bez spoluœŁasti. RoŁnØpoistnØv EUR j

‘

______
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4) Pripoistenie finanŁnej straty
ObstarÆvacia cena v EURT1 Ti ObstarÆvacia cena vozidla bez DPH

ObstarÆvacia cena vozidla je uvedenÆs DPH, ak nie je krížikom oznaŁenØ‚ObstarÆvacia cena vozidla bez DPH.
DojednÆva sa pripoistenie finanŁnej straty s nÆhradou spoluœŁasti z primÆrneho poistenia, ak nie je krížikom vyznaŁenØ
‚Bez nÆhrady spoluœŁasti z primÆrneho poístenia“.
Bez nÆhrady spoluœŁasti z primÆrneho poistenia fl Doba poistenia 3 roky fl 4 roky fl
Sadzba poistnØho

______

‚

______

RoŁnØpoistnØv EUR

___________

‚

______

VinkulÆcia poistnØho plnenia: Æno fl
5) Pripoistenie nÆhradnØho vozidla
PoistnÆsuma 50 EUR fl 100 EUR fl Doba prenÆjmu nÆhradnØho vozidla 5 dní fl 10 dní fl

RoŁnØpoistnØv EUR

_______

J ‘

_____

6) Pripoisteníe batožiny
PoistnÆsuma 600 EUR fl 1200 EUR fl RoŁnØpoistnØv EUR

‘

7) ÚrazovØpripoistenie osöb vo vozidle
Poistenie pre prípad smrti nÆsledkom œrazu
PoistnÆsuma na jedno sedadlo v EUR I 1 RoŁnØpoistnØv EUR T 1 ‘

Poistenie pre prípad trvalých nÆsledkov œrazu
PoistnÆsuma na jedno sedadlo v EUR RoŁnØpoistnØv EUR ‚

Poistenie dennØho odškodnØho pri pobyte v nemocnici
PoistnÆsuma na jedno sedadlo v EUR r RoŁnØpoistnØv EUR 1 ‘

Poistenie dennØho odškodnØho poŁas doby nevyhnutnØho lieŁenia
Poistnasuma najednosedadlovEUR RoŁnepolstnevEURi

‘

RoŁnØpoistnØv EUR
‘ I_____

J Úrazový batík RoŁnØpoistnØv EUR za œrazový balíkfl ‘ Fl
8) Pripoistenie nadštandardnej výbavy vozidla

PoistnÆsuma urŁenÆ
NadštandardnÆvýbava poistníkom v EUR

__ Ti H
I IiF 1 r————

RoŁnØpoistnØv EUR
CelkovÆpoistnÆ ——------

Sadzba poistnehosumavEUR ‘ ‘ ‘

SpoluœŁasť sa dojednÆva rovnakÆako v uzavretom module poistnØho krytia.

9) Pripoistenie vozidla pri pracovnej Łinnosti
Kód SpoluœŁasť 200 EUR fl 5%, min. 300 EUR fl 1 0%, min. 300 EUR fl

Sadzba poistnØho ‚ %o RoŁnØpoistnØV EUR ‚

RoŁnØpoistnØpre Moje auto KASKO v EUR (sœŁet 1), 2), 3), 5) až 9))
‚

Zl‘ava

RoŁnØpoistnØpre Moje auto KASKO po zľave v EUR [ J ‚ [ J
RoŁnØpoistnØpre pripoistenie finanŁnej straty (4)) v EUR

‚

CelkovØroŁnØpoistnØpre Moje auto KASKO v EUR
‚ I H
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‘1

SplÆtky poistnØho roŁnØ [_J polroŁnØLi štvrťroŁnØ mesaŁnØ
SplÆtkovØpoistnØv EUR (Moje auto KASKO)

lnformÆcie o kľœŁoch J ovlÆdaŁoch od vozidla a zabezpeŁovacích zariadení
(vyplnenØna zÆklade informÆcie uvedenej poistníkom)

PoŁet príloh PoznÆmky

ZískateľskØŁíslo
oprÆvnenØho zÆstupcu
poísťovatel‘a 1

MA Łíslo spolupracovníka Priezvisko a meno spolupracovníka

___________ __________

Telefón ZískatelskØŁíslo oprÆvnenØho zÆstupcu poisťovatel‘a_2

_________

klœ¨ ov servisných kľœŁov od za bezp.PoŁet od vozidla Li kl‘œŁov Li zariadení Li

‘ I

MechanickØ zabezpeŁovacie zariadenie pevne
spojenØs vozidlom - znaŁka, typ

- imobilizØr ‚imobilizer bi <Ú¨ alarm v kluci Li ovladacov od alarmu

Podpis poistníka Podpis oprÆvnenØho zÆstupcu
poisťovatel (odtlaŁok peŁiatky)

Priezvisko a meno J obchodnØmeno
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ÚvodnØustanovenia

Pre poistenie Moje auto I(ASKO fyzických a prÆvnických osób (dIej len „poistenie“), ktorØdojednÆva Allianz SlovenskÆpoisfovňa, a.s.
(d‘alej len „poisťovatel“), platia príslušnØustanovenia ObŁianskeho zÆkonníka (d‘alej len „07), tieto VšeobecnØpoistnØpodrnienky pre
Moje auto KASKO (dIej len „VPP“), OsobitnØpoistnØpodmienky k poisteniu Moje auto KASKO (diIej len „OPP‘) a OsobitnØpoistnØ
podmienky pre œrazovØpripoistenie k poisteniu Moje auto KASKO (ďalej len „OPPUP‘) ak je dojednanØœrazovØpripoistenie osób vo
vozidle.
Poistníkom je osoba, ktorÆs poisfovatelbm uzavrela poistnœ zmluvu. Poisteným je osoba, na majetok ktorej sa poistenie vzfahuje, ak
tieto VPP, OPP, OPPUP alebo poistnÆzmluva nestanovujœ inak.
DojednÆva sa, že OsobitnØustanovenia týchto VPP majœ vo veciach, ktorØupravujœ rozdielne od Všeobecných ustanovení týchto VPP,
prednosf.

3) Doklad o evidencii vozidla: osvedŁenie o evidencii Łasf I,
osvedŁenie o evidencii Łasf II, pnp. iný platný doklad osvedŁu
jœci zÆpis vozidla v evidencii vozidiel Slovenskej republiky.

4) DopinkovÆvýbava vozidla: piíslušenstvo a dopInky uvede
nØv poistnej zmluve, ktorými möže byť vozidlo vybavenØ (v
ňom alebo na ňom upevnenØ) nad rÆmec povinnej a štafl
dardnej výbavy, priŁom jej použitie vo vozidle nie je povinnØ.

5) Držiteľvozidla: fyzickÆosoba, fyzickÆosoba oprÆvnenÆna
podnikanie alebo prÆvnickÆosoba, ktorÆje ako držitel‘vozidla
zapísanÆv dokladoch vozidla; v ostatných prípadoch je pi-e

IV.
V.
VI.
VII.
VIII.
IX.
X.
Xl.
XII.
XIII.
XIV.
XV.

VšeobecnØustanovenia

¨ lÆnok 1: Výklad pojmov
1) Aktivovanie zabezpeŁovacích zariadení: uvedenie zabez

peŁovacích zariadení do Łinnosti tak, aby brÆnili vniknutiu ne
oprÆvneným osobÆm do vozidla a nÆslednej manipulÆcii s ním.

2) Cenník ojazdených vozidiel: cenník obsahujœci priemernØ
predajnØhodnoty ojazdených vozd jel v tuzemskej mene, vy
dÆvaný subjektom zaoberajœcim sa prieskumom automobi
lovØho spotrebnØho trhu v Slovenskej republike.
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œŁely týchto VPP držiteľom osoba, ktorÆje vlastníkom vozidla
alebo jeho užívatelbm.

6) FinanŁný agent: osoba, ktorÆvykonÆva finanŁnØsprostred
kovanie na zÆklade písomnej zmluvy s poisťovateľom alebo
na zÆklade písomnej zmluvy so samostatným finanŁným
agentom v zmluvnom vzťahu s poisťovateľom.

7) HavÆria: nÆraz alebo stret vozidla, priŁom nÆraz je zrÆžka vo
zidla s nepohyblivou prekÆžkou a stretje zrÆžka vozidla s po
hyblivým objektom.

8) HistorickØvozidlo: vozidlo, ktorØmÆplatný preukaz historic
kØho vozidla vydaný prísiušným nÆrodným orgÆnom Medzi
nÆrodnej organizÆcie historických vozidle! FIVA.

9) Jednotlivo dovezenØvozidlo: vozidlo, ktorØ bob jednotlivo
dovezenØdo Slovenskej republiký a ktorØho typovØschvÆlenie
alebo schvÆlenie jednotiivo dovezenØho vozidla uznal alebo
jednotlivo dovezenØvozidlo schvÆlil prísiušný okresný œrad.

10) l(rÆdež: prisvojenie si poistenej veci tým, že sa jej pÆchatel‘
zmocní.

11) Krupobitie: jay, pri ktorom kœsky ldu vytvorenØv atmosíØre
dopadajœ na poistenœvec.

12) Lavína: zosuv snehovej alebo ľadovej vrstvy z prírodných sva
hov.

13) Lœpež: zmocnenie sa poistnej veci použitím nÆsilia alebo
hrozby bezprostrednØho nÆsiiia.

14) NadštandardnÆvýbava vozidla: takÆdopinkovÆvýbava, kto
rej poistenie sa dojednÆva v pripoistenT nadštandardnej výbavy
vozidla.

15) NeoprÆvnenØpoužívanie cudzieho vozidla: zmocnenie sa
vozidla v œmysle prechodne ho používať.

1 6) NovØ vozidlo: vozidlo, ktorØ pri uzavretí poistnej zmluvy
spíňa všetky nasledujœce podmienky:
- mÆbyť alebo bob kœpenØ ako novØ u autorizovanØho

predajcu v Slovenskej republike,
- nachÆdza sa v areÆli predajne predajcu, ak už bob kœpe

nØ, ešte s ním nebol opustený areÆl predajcu držitelhm,
nebolo doposiaľregistrovanØvSlovenskej republike alebo
zahraniŁí,

- je nepoškodenØ,
- mÆnajazdených maximÆlne 50 kilometrov.
Za novØvozidlo sa nepovažuje predvÆdzacie vozidlo predaj
cu.

1 7) Obhliadka vozidla: œkony poisťovatel smerujœce k zisteniu
skutoŁnØho technickØho stavu vozidla pozostÆvajœce z fyzic
kej prehliadky a kontroly identifikaŁných œdajov vozidla a vy
hotovenia fotodokumentÆcie.

18) ObstarÆvacia cena (pre potreby pripoistenia finanŁnej straty):
a) pre vozidlÆzakœpenØv sieti autorizovaných predajcov vo

zidiel v Slovenskej republike, ktorých dÆtum prvej eviden
cie uvedený v doklade o evidencii vozidla je maximÆlne 2
mesiace pred dÆtumom dojednania pripoistenia finan
Łnej straty, toje nadobœdacia cena vozidla po zohl‘ad není
všetkých poskytnutých zliav uvedenÆ na faktœre alebo
vinom daňovom dokladevzťahujœcom sa kvozidlu ajeho
štandardnej a povinnej výbave, prípadne aj doplnkovej
výbave, akje zahrnutÆv cene vozidla a vzťahuje sa na ňu
primÆrne poistenie,

b) pre ostatně vozidiÆ(ak nie jek dispozícii faktœra alebo iný
daňový doklad alebo od dÆtumu vystavenia takØhoto
dokladu uplynula dlhšia doba než je uvedenÆv písmene
a)), to je priemernÆpredajnÆhodnota vozidla ku dňu do
jednania pripoistenia finanŁnej straty (vrÆtane hodnoty
jeho štandardnej a povinnej výbavy, prĺpadne aj do
pbnkovej výbavy, ak sa na ňu vzťahuje aspoň primÆrne

poistenie), urŁenÆpodia cenníka ojazdených vozidiel.
Do obstarÆvacej ceny stanovenej podIa písm. a) alebo
písm. b) tohto odseku sa nezapoŁítavajœ akØkobvek ceny
sbužieb (napr. finanŁnØ a poisťovacie produkty) spojenØ
so zaobstaraním abebo prevÆdzkou vozidla, ani akØkoívek
poplatky spojenØs kœpou, držbou, vlastníctvom a eviden
ciou vozidla.

19) Odcudzenie: œmyselnØprotiprÆvne konanie spoŁívajœce v lœ
peži, v krÆdeži, v neoprÆvnenom používaní cudzieho vozidla
alebo v pokuse o dokonanie niektorØho z uvedených Łinov.

20) Oprava ŁelnØho skla: sœhrn œkonov, ktorými sa odstraňujœ
nÆsledky mechanickØho poškodenia ŁelnØho skla poistenØho
vozidla, ktorých výsledkom je obnovenie jeho sprÆvnych
a všeobecne zÆväznými prÆvnymi predpismi stanovených
funkcií, bez nutnosti jeho fyzickej výmeny.

21) OprÆvnenÆosoba: osoba, ktorÆ je poverenÆ poistníkom,
poisteným abebo nimi splnomocnenými osobami na vedenie
poistenØho vozidla.

22) OriginÆlne nÆhradnØdiely: nÆhradnØdiely, ktorØmajœ tœ
istœ akosť ako komponenty použitØpri výrobe vozidla a ktorØ
sœ vyrobenØpodľa špecifikÆcií a výrobných noriem poskytnu
tých výrobcom vozidla na výrobu komponentov abebo nÆ
hradných dielov pre príslušnØvozidlo. Sœ to nÆhradnØ diely,
ktorØsœvyrobenØna tej istej výrobnej linke ako tieto kompo
nenty. PredpokladÆsa, pokial sa nepreukÆže opak, že diely sœ
originÆlne nÆhradnØdieby, akvýrobca dielu osvedŁí, že diely sa
svojou akosťou zhodujœs komponentmi použitými pri výrobe
príslušnØho vozidla a bali vyrobenØpodľa špecifikÆcií a výrob
ných noriem výrobcu vozidla.

23) Osoba poverenÆpoisťovatel‘om: zarnestnanec poisťovate
la, finanŁný agent abebo mÆosoba konajœca v mene poisťova
tel na zÆklade písomnØho poverenia.

24) PÆd predmetov: pÆd stromov, stožiarov abebo mých predme
tov, ktorý mÆznaky volnØho pÆdu spósobenØho zemskou gra
vitÆciou. Za pÆd sa nepovažuje pÆd stromov, stožiarov abebo
mých predmetov zapríŁinený akoukolvek budskou Łinnosťou.

25) Podpoistenie: stanovenie nižšej poistnej sumy ako je poistnÆ
hodnota poistenej veci v Łase dojednania poistenia.

26) PoistenÆvec: vec, ktorÆje predmetom poistenia v zmysle ¨ l.
II ods. 4), 5), 7), 8), 11) a 12) týchto VPP.

27) PoistnÆhodnota: hodnota novej poistenej veci.
28) PoistnÆsuma: suma urŁenÆako najvyššia hranica poistnØho

plnenia poisťovateľa.
29) PoistnØ obdobie: ŁasovØ obdobie dojednanØ v poistnej

zmluve, za ktorØsa platí v stanovených intervaloch poistnØ, ak
nic je dohodnutØ inak.

30) Poistný rok: obdobie, ktorØ zaŁína okamihom zaŁiatku po
istenia a konŁí dňom pred najbližším nasbedujœcim výroŁným
dňom. Každý další poistný rok zaŁína výroŁným dňom a kon
Łí dňom pred najbližším nasledujœcim výroŁným dňom.

31) Poškodzovanie cudzej veci: zniŁenie, poškodenie alebo
spňsobenie neupotrebitel‘nosti cudzej veci.

32) PovinnÆvýbava vozidla: prostriedky a pomˇ cky, ktorými
musia byťv zmysle všeobecne zÆväznØho prÆvneho predpisu
vybavenØ jednotlivØ druhy a kategórie vozidicb. JednotlivØ
predmety povinnej výbavy sœ poistenØv rozsahu a do výšky
poistnej sumy dojednanej v poistnej zmluve.

33) Povodeň: zapbavenie œzemných celkov vodou, ktorÆsa priro
dzeným spósobom vyliala z brehov povrchovØho vodstva alebo
tieto brehy pretrhba. Pri ohradzovanom vodnom toku sa za breh
vodnØho toku považuje teleso hrÆdze. Za povodeň sa nepova
žuje zaplavenie œzemia, ktorØ bob spŁsobenØ regulovaným
vypœšťaním vód z vodných tokov abebo vodných nÆdrží.
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34) Požiar: oheň v padobe plameňa, ktorý sa nežiaduco a nekon
trolovateœe rozšTril mimo urŁenØho ohniska alebo takØto oh
nisko opustil. Za požiar sa nepovažujœ œŁinky dymu nÆhle
uniknutØho v dósledku poruchy poistenej veci.

35) PriemernÆpredajnÆhodnota vozidla: priemernÆhodnota
vozidla v Slovenskej republike v tuzemskej mene, pri ktorej
stanovení sœ okrem vplyvu opotrebenia zahrnutØ aj vplyvy
trhu (predajnosť typu vozidla). Vyjadruje priemernœ hodnotu
vozidla pri jeho predaji obvyklým spˇ sobom na volnom trhu.

36) PrimÆrne poistenie: poistenie vozidla podIa ¨ l. XVI týchto
VPP alebo poistenie vozidla podI ¨ l. XVI týchto VPP spolu s pri
poistením zrÆžky vozidla so zvieraťom padla ¨ l. XIX týchto VPP.

37) SamostatnÆtechnickÆjednotka: dopinkovÆvýbava — zaria
dene, ktorØ je pevnou alebo odnímatelnou Łasťou vozidla,
móže byť typovo schvÆlenØnezÆvisle od vozidla a svojím Ur
Łením slœži na výkon pracovnej Łinnosti, napr. hydraulickÆ
ruka, polievacie zariadenie, snehovÆradlica, korba a pod.

38) SkodovÆ udalosť: skutoŁnosť sprevÆdzanÆvznikom škody,
ktorÆmœže byťdœvodom vzniku prÆva na plnenie poisťovatel.

39) SpätnØvystœpenie vody: voda vystœpenÆz verejnØho kana
zaŁnØho potru bia.

40) SportovØvozidlo: vozidlo, ktorØmÆplatný preukaz športo
vØho vozidla vydaný príslušným nÆrodným orgÆnom Medzi
nÆrodnej organizÆcie automobilov FIA alebo nÆrodným orgÆ
nom MedzinÆrodnej organizÆcie motocyklov FIM.

41) StandardnÆvýbava vozidla: príslušenstvo a dopInky dodÆ
vanØvýrobcorn pre konkrØtny typ a model vozidla v zÆkladnej
cene vozidla v roku jeho výroby; ak nie je rok výroby znÆmy,
považuje sa za rok výroby modelový rok vozidla.

42) TechnickÆhodnota: zvyšok technickej životnosti poistenej
veci vyjadrený v peniazoch (v tuzemskej mene).

43) Teroristický Łin: Łin, vrÆtane použitia sily alebo nÆsilia, akej
kol‘ek osoby, skupiny alebo skupín lbdĺ konajœcich samostat
ne, v mene alebo v sœvislosti s akoukoPvek organizÆciou, vyko
naný z politických, nÆboženských alebo ideologických
dˇ vodov, vrÆtane œmyslu ovplyvniť ktorœkoPvek vlÆdnu moc
alebo zastrašiťverejnosť.

44) TotÆlna škoda: takÆškoda, pri ktorej nÆklady na opravu po
istenØho vozidla podia normatívov výrobcu dosiahnu 90 %
všeobecnej hodnoty vozidla vrÆtane príslušenstva tvoriaceho
jeho povinnœ, štandardnœ a doplnkovœvýbavu.

45) Uder blesku: bezprostrednØpósobenie energie blesku alebo
teploty jeho výboja na poistenœvec.

46) Uraz: akØkoI‘ek neœmyselnØ, nÆhle, neoŁakÆvanØa nepreru
šovanØpósobenie vonkajších síl, vysokých alebo nízkých von
kajších teplœt, plynov, pÆelektrickØho prœdu alebo jedov
(s výnimkou mikrobiÆlnych jedov a imunotoxických IÆtok),
nÆsledkom ktorØho balo poistenØmu nezÆvisle od jeho vóle
poŁas trvania poistenia spósobenØpoškodenie zdravia. Za po
škodenie zdravia sa v zmysle tejto definície považuje aj stav
spósobený:
a) lokÆlnym hnisaním po vniknutí choroboplodných zÆrod-

kov do otvorenej rany spósobenej œrazom,
b) nÆkazou tetanom alebo besnotou pri œraze, diagnostický

mi, lieŁebnými a preventívnymi zÆkrokrni, kozmetickými
a plastickými operÆciami vykonanými za œŁelom lieŁenia
nÆsledkov œrazu. Za œraz sa považuje i stav, keďv dósled
ku zvýšenej svalovej sily vyvinutej na konŁatinu alebo
chrbticu döjde kvyskoŁeniu klbu alebo pretrhnutiu svalov,
šliach, väzov alebo jeho puzdier.

Za œraz sa nepovažuje:
a) vznik a zhoršenie prietrží (hernií), nÆdorov každØho dru

hu a pövodu, vznik a zhoršenie aseptických zÆpalov šla-

chových pošiev, svalových œponov, mazavých v¨ kov
a epikondylitíd, nÆhle platniŁkovØ chrbticovØ syndrómy,
nÆhle cievne príhody a odlupovanie sietnice z chorob
ných prĺ¨ in,

b) infekŁnØchoroby, aj ked‘ boli prenesenØzranením (yvní
majœc nÆkazy tetanom a besnotou),

c) choroby z povolania,
d) zhoršenie choroby nÆsledkom œrazu,
e) samovražda, pokus o samovraždu, œmyselnØsebapoško

denie a zÆmernØprivodenie telesnØho poškodenia,
f) telesnØ poškodenie spósobenØ dlhodobým preťažením

organizmu,
g) duševnØ poruchy a zmeny psychickØho stavu, ak neboli

spósobenØœrazom,
h) œrazy tých ¨ astí organizmu, ktorØ bali pred dojednaním

poistenia poškodenØœrazom Łi ochorením a ktorých per
centuÆlne poškodenie pred dojednaním poistenia bob
70%aviac,

i) patologickØzlomeniny,
j) poškodenie zdravia, infekcia a smrť spösobenØvírusom

HIV,
k) stratu konŁatín alebo ich ¨ astí u diabetikov a poistených

s obliterÆciami ciev kon¨ atín.
47) Vek vozidla: doba prevÆdzky poistenØho vozidla v celých ro

koch, ktorØ uplynuli od roku jeho výroby k dÆtumu za¨ iatku
primÆrneho poistenia.

48) Víchrica: prœdenie vzduchu dosahujœce v mieste poistnej
udalosti rýchbosťmin. 75km/hod.

49) VinkulÆcia poistnØho plnenia: viazanie poistnØho plnenia
v prospech tretej osoby, ktorØ vznikÆ vydanim potvrdenia
o zriadenívinkulÆcie poistnØho plnenia.

50) VnœtornØnepokoje: ob¨ ianska vojna, vzbura, obŁianske ne
pokoje nadobœdajœce rozmery rovnajœce sa I‘udovØmu po
vstaniu, vojenskÆvzbura, povstanie, rebØlia, revolœcia, stannØ
prÆvo alebo stav obliehania alebo akÆkolvek udalosť alebo prí
¨ ina, ktorØvedœ k vyhlÆseniu alebo udržaniu stannØho prÆva
alebo stavu obliehania, konňškÆcii, zabratiu pre vojenskØœŁe
ly, rekvirÆcii alebo znÆrodneniu.

51) Voda z vodovodnØho zariadenia: voda, mÆkvapalina alebo
para uniknutÆmimo obvyklý priestor v dösledku chybnej
obsluhy alebo poruchy.

52) VodovodnØ zariadenie: potrubie alebo zariadenie privÆ
dzajœce alebo odvÆdzajœce vodu, paru alebo inœ kvapalinu. Za
vodovodnØ zariadenie sa nepovažujœ strašnØ žíaby a volne
vedœce vonkajšie zvody odvÆdzajœce zrÆžky tvoriace sa
v atmosfØre a padajœce na zemský povrch (na pr. dÆžd snah).

53) VojnovØudalosti: vojna, invÆzia, Łiny zahraniŁnØho nepna
teľa, nepniatelkØ akcie alebo vojna podobnØ operÆcie bez
ohldu na to, ¨ i bala alebo nebola vojna vyhlÆsenÆ.

54) Vozidlo: samostatnØ nekoľajovØ vozidlo s vlastným poho
fom, ako aj mØnekoljovØvozidlo bez vlastnØho pohonu, pra
ktorØsa vydÆva doklad o evidencii vozidla a ktorØpodlieha evi
dencii vozidiel v Slovenskej republike, ak nie je dojednanØ
inak. Prípojným vozidlom je každØcestnØnekolajovØvozidlo
urŁenØna pripojenie k motorovØmu vozidlu.

55) VšeobecnÆhodnota: hodnota poistenej veci v danom mies
te a ¨ ase, pri stanovení ktorej sœ okrem vplyvu opotrebenia Łi
mØho znehodnotenia zahrnutØ aj vplyvy trhu (predajnost).
Vyjadruje hodnotu poistenej veci pni jej potenciÆlnom predaji
obvyklým spœsobom na voínom trhu v Łase bezprostredne
pred škodovou udalosťou.

56) Výbuch: nÆhly niŁivý prejav tlakovej sily, spoŁívajœci v rozpí
navosti plynov alebo pÆr. Za výbuch tlakovej nÆdoby so stla¨ e
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„ ným plynom alebo parou sa považuje roztrhnube sben nÆdo
by v takom rozsahu, že došlo k nÆhlemu vyrovnaniu tlaku
medzi vonkajškom a vnœtrom nÆdoby (explózia), Za výbuch
sa nepovažuje výbuch v spalbvacom priestore motora alebo
aerodynamický tresk.

57) VýroŁný det poistenia: deň, ktorý sa svojím Łíselným ozna
Łením dňa a mesiaca zhoduje s dňom zaŁiatku primÆrneho
poistenia alebo œrazovØho pripoistenia osób vo vozidle, ak
bob œrazovØpripoistenie osňb vo vozidle dojednanØako sa
mostatnØpripoistenie.
Ak zaŁiatkom poistenia je 29.2., tak je výroŁným dňom v ne
prestupných rokoch deň 28.2.

58) ZÆplava: vytvorenie sœvislej vodnej plochy na zemskom po
vrchu, ktorÆurŁitœ dobu stojí alebo prœdi v mieste poistnej
udalosti, priŁom jej vytvorenie bob spósobenØ prírodnými
vplvymi.

59) Zemetrasenie: otrasy zemskØho povrchu vyvolanØ geofyzi
kÆlnymi procesmi vo vnœtri Zeme, ktorØho œŁinky dosiahnu
v mieste poistnej udalosti minimÆlne 6. stupeň makroseiz
mickej stupnice zemetrasenia EMS 98 (Európska makroseiz
mickÆstupnica).

60) Zosuv pódy: prĺrodnými vplyvmi zapríŁinenØnÆhle zosunu
tie alebo zrœtenie pňdy, zeminy abebo skÆl.

¨ lÆnok II: Poistenie a predmet poistenia
1) V rÆmci poistenia je možnØdojednať:

a) poistenie vozidla (Łi. XVI týchto VPP),
b) pripoistenie zrÆžky vozidla so zvieraťom (¨ l. XIX a X)< tých

to VPP), ale len spolu s poistením vozidla v rozsahu mo
dulu poistnØho krytia BASIC alebo BASIC+,

c) pripoistenie ŁelnØho skla poistenØho vozidla (Łi. XXI až
XXIII týchto VPP), ale len spolu s primÆrnym poistením,

d) pripoistenie finanŁnej straty (Łi. XXIV a XXV týchto VPP),
ale len spolu s primÆrnym poistením,

e) pripoistenie nÆhradnØho vozidla (ŁI. XXVI až XXVIII týchto
VPP), ale len spolu s primÆrnym poistením,

f) pripoistenie batožiny (Łi. XXIX až XXXII týchto VPP), ale
len spolu s primÆrnym poistením,

g) pripoistenie nadštandardnej výbavy vozidla (¨ l. XXXIII
a XXXIV týchto VPP), ale len spolu s primÆrnym poistením,

h) pripoistenie vozidla pri pracovnej Łinnosti (ŁI. XXXV tých
to VPP), ale len spolu s primÆrnym poistením,

i) œrazovØpripoistenie osób vo vozidle (Łi. XXXVI až XXXXII
lýchto VPP), a to bud‘spolu s primÆrnym poistením alebo
ako samostatnØpoistenie bez dojednanØho primÆrneho
poistenia,

2) Poistenie vozidla je možnØdojednať prostredníctvom modu-
lov poistnØho krytia.

MODULY POISTNÉHO KRYTIA

F Modul poistnØho krytia BASIC obsahuje poistenie vozidla pre rizikÆ:
- poškodenia abebo zniŁenia vozidla v dósledku havÆrie s tým, že pri poškodení alebo zniŁení vozidla v dˇ sledku havÆrie
je poistnØplnenie poskytnutØ, len akje zÆroveň takØto poškodenie alebo zniŁenie vozidla ako škoda krytØsystØmom
povinnØho zmluvnØho poistenia zodpovednosti za škodu spňsobenœ prevÆdzkou motorovØho vozidla a zÆroveň platí,
že za poškodenie alebo zniŁenie vozidla, a to ani ŁiastoŁne, nenesie zodpovednosť poistník, poistený alebo oprÆvnenÆ

BASIC osoba,
- poškodenia abebo zniŁenia vozidla v dösledku živelnej udaIosti,
- poškodenia abebo zniŁenia vozidla pˇ sobením hlodavcov na vozidlo,
- mechanickØho poškodenia ŁelnØho skla vozidla akoukolvek nÆhodnou udalosťou, ktorÆnie je týmiro VPP vylœŁenÆa je
takØto poškodenie možnØodstrÆniť opravou ŁelnØho skla poistenØho vozidla a zÆroveň nedošlo k mØmu poškodeniu
vozidla.

Modul poistnØho krytia BASIC+ obsahuje poistenie vozidla pre rizikÆv rozsahu modulu BASIC a poistenie vozidla pre ri
zikÆ:
- odcudzenia Łasti vozidla,

BASIC+
- poškodzovania cudzej veci v zrnysle prísbušných ustanovení TrestnØho zÆkona, resp. zÆkona o priestupkoch v platnom
znení (vandalizmus),

- odcudzenia celØho vozidla.

Modul poistnØho krytia OPTIMAL obsahuje poistenie vozidla pre rizikÆ:
- poškodenia abebo zniŁenia vozidla v dŁsledku havÆrie,
- poškodenia abebo zniŁenia vozidla v dósledku živelnej udalosri,
- poškodenia abebo zniŁenia vozidla pˇ sobením vody z vodovodnØho zariadenia,

OPTIMAL - poškodenia abebo zniŁenia vozidla v dósledku spätnØho vystœpenia vody,
- poškodenia abebo zniŁenia vozidla pœsobením hbodavcov na vozidlo,
- mechanickØho poškodenia ŁelnØho skla vozidla akoukol‘vek nÆhodnou udabosťou, ktorÆniejetýmitoVPPvylœŁenÆaje
takØto poškodenie možnØodstrÆniť opravou ŁelnØho skla poistenØho vozidla a zÆroveň nedošlo k mØmu poškodeniu
vozidla.

Modul poistnØho krytia OPTIMAL+ obsahuje poistenie vozidla pre rizikÆv rozsahu modulu OPTIMAL a poistenie vozidla
pre rizikÆ:

OPTIMAL+ - odcudzenia Łasti vozidla,
- poškodzovania cudzej veci v zmysbe príslušných ustanovení TrestnØho zÆkona, resp. zÆkona o priestupkoch v platnom
znení (vandalizmus),

- odcudzenia celØho vozidla.
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3) Moduly poistnØho krytia BASIC a BASIC+je možnØdojednať
výluŁne pre osobnØ vozidiÆ (kategória Ml) alebo nÆkladnØ
(dodÆvkovØ) vozidlÆ (kategÆria Nl) s najvÆŁšou prípustnou
celkovou hmotnosťou neprevyšujœcou 3 500 kg.

4) Predmetom poistenia vozidla a pripoistenia vozidla pri pra
covnej Łinnosti je vozidlo uvedenØ v poistnej zmluve, jeho
Łasti a prĺsiušenstvo tvoriace jeho povinnœa štandardnœvýba
vu, ak sœvo vozidle uloženØaiebo v ňom alebo na ňom upev
nenØ(d‘alej len „poistenØvozidlo“).

5) Predmetom poistenia vozidla podlÆods. 4) tohto ŁlÆnku je
tiež dopinkovÆvýbava poistenØho vozidla (menovite uvedenØ
jej prvky s poistnými sumami v poistnej zmluve), a akje v po
istenom vozidle v Łase poistnej udalosti uloženÆalebo v ňam
alebo na ňom upevnenÆ.

6) Vozidlo je možnØpoistiť, len akje pre neho vydaný platný slo
vensky doklad o evidencii a slovenskØevidenŁnØŁíslo vozidla,
a zÆroveň, akje nepoškodenØa v riadnom technickom stave.
Poistenie v zrnysle týchto VPP nieje možnØuzavrieť pre histo
rickØalebo športovØvozidlo, ak níe je dojednanØ inak.

7) Predmetom pripoistenia zrÆžky vozidla so zvieraťom je osob
nØvozidlo (kategória Ml) alebo nÆkladnØ(dodÆvkovØ) vozid
lo (kategória Nl) s najvÆŁšou prípustnou celkovou hmotnos
ťou neprevyšujœcou 3 500 kg uvedenØ v poistnej zmluve
ajeho Łasti a príslušenstvo tvoriace jeho povinnœ, štandardnœ
a dop!nkovœ výbavu, al< sœ vo vozidle uloženØ alebo v ňam
alebo na ňom upevnenØ.

8) Predmetom pripoistenia ŁelnØho skla poistenØho vozidla je
ŁelnØsklo osobnØho vozidla (kategória Ml) alebo nÆkladnØho
(dodÆvkovØho) vozidla (kategória Nl) s najvÆŁšou prípustnou
celkovou hmotnosťou neprevyšujœcou 3 500 kg uvedenØ
v poistnej zmluve.

9) Predmetom pripoistenia finanŁnej straty je finanŁnÆstrata
predstavujœca rozdiel medzi obstarÆvacou cenou poistenØho
vozidla ajeho všeobecnou hodnotou vzniknutÆv dˇ sledku to
tÆlnej škody na poistenom vozidle alebo v dósledku odcudze
fia poistenØho vozidla.

10) Predmetom pripoistenia nÆhradnØho vozidla sœ nÆklady spo
jenØs prenÆjmom nÆhradnØho vozidla za poistenØvozidlo.

11) Predmetom pripoistenia batožinyje batožina osób prepravo
vaných v poistenom vozidle vrÆtane vodiŁa. Batožinou sa ro
zumejœ veci osobnej potreby osoby cestujœcej v poistenom
vozidle, ktorØsi vzala so sebou na cestu alebo ktorØnadobud
Ia poŁas cesty, a ktorØsœ obvyklØpre daný œŁel cesty.

12) Predmetom pripoistenia nadštandardnej výbavy sœjednotlivØ
predmety výbavy vozidla dodanØdo vozidla ešte pred dojed
naním ich poistenia, ktorØnepatria do povinnej, štandardnej
a doplnkovej výbavy, ktorØ boll menovite uvedenØv nÆvrhu
na uzavretie poistnej zmluvy, a ktorØ sœ v Łase poistnej uda
losti uloženØvo vozidle, v ňom alebo na ňom upevnenØ.

13) Predmetom œrazovØho pripoistenia osöb vo vozidle je zdravie
a život osöb prepravovaných vozidlom uvedeným v poistnej
zmluve v Łase poistnej udalosti (poistený). V poistnej zmluve
sa dojednÆva poistnÆochrana pre každœprepravovanœosobu
vrÆtane vodiŁa, priŁom platí, že poistenie sa dojedriÆva na cel
kový poŁet miest na sedenie (sedadiel) vrÆtane sedadla vodi
Ła uvedený v doklade o evidencii vozidla.

¨ lÆnok III: Vymedzenie poistnej udalosti
Poistnou udalosťou je akÆkol‘ek nepredvídanÆa nÆhodnÆškodo
vÆudalosť, s ktorou je podIu týchto VPP a OPP spojenÆpovinnosť
poisťovatel poskytnœť poistnØplnenie, ak nieje v po˝stnej zmlu
ve dojednanØ nak.

¨ lÆnok IV: ZaŁiatok poistenia
1) PoístnÆzmluva je uzavretÆokarnihom jej podpísania zmluv

nýrni stranami.
2) Poistenie zaŁne okamihom uzavretia poistnej zrnluvy v zmys

ie ods. 1) tohto ŁlÆnku, pokial‘ nie je v poistnej zmluve dojed
naný neskorší zaŁiatok poistenia.

3) V poistnej zmluveje možnØako zaŁiatok poistenia dohodnœť
aj okamih vykonania obhliadky vozidla poisťovatelbm. Poiste
nie v takom prípade zaŁne okamihom vykonania obhliadky
vozidla poisťovateľom.

4) Poistenie sa dojednÆva na dobu neurŁitœ, ak nie je dojednanØ
ina k.

5) Poistenieje možnØdohodou poisťovateľa a poistníka rozširo
vať o pripoistenia. ZaŁiatkom pripoistenia je deň uzavretia ta
kejto dohody, pokial‘niejev dohade dojednaný neskoršízaŁia
tok pripoistenia.

¨ lÆnok V: PrÆvne vzťahy
1) Podmienky poistenia upravenØv poistnej zmluve, VPP, OPP

a OPPUP platnØ pre poistníka platia primerane pre poistenØ
ho, ako aj pre všetky oprÆvnenØosoby. Povinnosťou poistníka
je oboznÆmiťpoistenØho a oprÆvnenØosobys poistnou zmlu
vou, VPP, OPP a OPPU P.

2) Uplatnenie prÆv vyplývajœcich z poistnej zmluvy nÆleží vý
hradne poistníkovi, ak nie je týmito VPP stanovenØ nak, alebo
nieje dojednanØ nak.

3) PrÆva na poistnØplnenie nesmœ byť bez sœhlasu poisťovatel‘a
postœpenØinej osobe, a to až do ukonŁenia vyšetrenia škodo
vej udalosti.

4) PrÆvne œkony prÆvnickej osoby móže vykonÆvaťvýluŁne oso
ba oprÆvnenÆkonať v jej mene alebo osoba splnomocnenÆ.
Osoba, ktorÆpristaví vozidlo prÆvnickej osoby na obhliadku, sa
považuje za oprÆvnenœ konať za prÆvnickœ osobu vo veciach
vykonania obhliadky.

5) Poisťovatel mÆprÆvo overovať si pravdivosť a œplnosťœdajov
potrebných pre výpoŁet poistnØho a poistnØho plnenia a pou
žívať zistenØœdaje pre œŁely sprÆvy poistenia a IikvidÆcie po
istných udalostí.

¨ lÆnok VI: ÚzemnÆplatnosťpoistenia
1) Poistenie sa týka poistných udalostĺ, ku ktorým v priebehu

trvania poistenia došlo na geografickom œzemí Európy, ak nie
je týmito VPP stanovenØinak alebo nie je dojednanØinak.

2) V poistnej zmluve je možnØdojednaťpoistenie aj pre mØœze
mie; poistnØ58 v takom prípade dohodne na zÆklade rozsahu
poistnØho krytia, doby platnosti poistenia a ohodnotenia po
istnØho rizika na takomto œzemí.

¨ lÆnok VII: Zmena a zÆnik poistenia
1) AkØkol‘ek zmenyv poistnej zmluve sa uskutoŁňujœso sœhlasom

oboch zmluvných strÆn, ak nieje týmito VPP stanovenØinak.
2) Zmenou v osobe vlastníka poistenØho vozidla poistenie neza

nikÆ, ak nie je týmito VPP stanovenØinak.
3) Okamihom zÆpisu prevodu držby vozidla uvedenØho v poist

nej zmluve v evidencii vozidiel na inœ osobu ako poistník, po
istenie zanikne, al< nieje dojednanØ inak. V prípade takØhoto
zÆniku poisťovatel‘ vrÆti poistníkovi nespotrebovanØ poistnØ.
Každý prevod držby vozidla je poistník povinný najneskœrdo 7
kalendÆrnych dní po tom, ako tÆto skutoŁnosť nastala, písom
ne oznÆmiť poisťovatel‘ovi a doložiť dokladom osvedŁujœcim
tœto zmenu.

4) Poistenie, prirnÆrne poistenie a pripoistenie móže zaniknœť
písomnou dohodou zmluvných strÆn.
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5) Pistenie, primÆrne poistenie a phpoistenie zanikne pove
dbu ku koncu poistnØho obdobia. Výpoved‘ musĺ byť doruŁe
nÆdruhej zmluvnej strane najneskór 6 týždňov pred uplynu
tím poistnØho obdobia.

6) Ak dØjde k œmrtiu poistníka alebo vyhlÆseniu za młtveho po
Łas eXistencie poistenia, poistenie zanikne dňom, ktorý platí
za deň smrti poistníka, ak nie je týmito VPP stanovenØ inak
alebo nieje dojednanØinak.

7) Ak zaniklo bezpodielovØ spoIuvlastnTcva manželov smrťou
alebo vyhlÆsením za młtveho toho z manželov, ktorý uzavrel
poistnœ zmluvu na poistenØvozidlo patriace do bezpodielo
vØho spoluvlastnictva manželov, vstupuje do poistenia na
jeho miesto pozostalý/Æmanžel/ka, pokial‘ je nadlej jeho
vlastníkom alebo spoluvlastníkom.

8) Ak zaniklo bezpodielovØ spoluvlastníctvo manželov inak ako
z dˇ vodov uvedených v ods. 7) tohto ŁlÆnku, a poisrnœ zmlu
vu uzavrel jeden z manželov, považuje sa za poistníka ten
manžel, ktorØmu poistenØvozidlo pripadlo pri vysporiadaní
bezpodielovØho spoluvlastníctva manželov. Ak však pri /spo
riadanĺ poistenØvozidlo pripadlo do podielovØho spoluvlast
níctva, póvodný poistník sa nemenL

9) Pri splynutí, zlœŁení alebo rozdelení prÆvnickej osoby, ktorÆje
poistníkom, prechÆdzajœvšetky prÆva a povinnosti vyplývajœ
ce z poistnØho vzťahu na nÆstupnícku spoloŁnosť, ak nie je
dojednanØ inak. ZÆnikorn prÆvnickej osoby, ktorÆje poistnT
kom, bez prÆvneho nÆstupcu, poistenie zanikÆ, ak nie je do
jednanØinak.

1 0) Poistenie zanikÆokamihom vzniku totÆlnej škody, prijatím
oznÆmenia príslušným orgÆnom, že vozidlo bob odcudzenØ,
okamihom zniŁenia vozidla alebo tým, že inak odpadla mož
nos, aby na vozidle uvedenom v poistnej zmbuve nastala po
istnÆudabosť. Pokial‘došlo kzÆniku poistenia vdœsledku poist
nej udabosti, za ktorœ poisťovatel‘ poskytol poistnØ plnenie,
patrí poisťovatelbvi poistnØ do konca poistnØho obdobia,
v ktorom poistnÆudalosť nastala.

11) Poistenie, primÆrne poistenie a pripoistenie dojednanØ na
dobu urŁitœ zanikÆuplynutím doby, na ktorœ bob v poistnej
zmluve dojednanØ.

12) Poistenie zanikne aj tak, že poistnØ za prvØ poistnØ obdobie
alebo jednorazovØ poistnØ nebolo zaplatenØ do 3 mesiacov
odo dňa jeho splatnosti. Poistenie zanikne aj tak, že poistnØza
dlšie poistnØ obdobie nebolo zaplatenØ do 1 mesiaca odo
dňa doruŁenia výzvy poisťovateľa na jeho zaplatenie, ak nebo
lo poistnØ zapbatenØ pred doruŁením tejto výzvy. Výzva pois
ťovatel‘a obsahuje upozornenie, že poistenie zanikne, ak ne
bude zaplatenØ. To stØ platí, ak bola zaplatenÆ len Łasf
poistnØho.

13) Poistenie, primÆrne poistenie a pripoistenie móže vypovedať
každý z œŁastnĺkov do 2 mesiacov po jeho uzavretí. Výpoved
nÆ lehota je 8-dňovÆa jej uplynutím \‘ypovedanØ poisteníe,
primÆrne poistenie a pripoistenie zanikne.

14) Poistenie zanikÆaj dňom, kedy boba vozidlo uvedenØv poist
nej zmluve natrvalo vyradenØz premÆvky na pozemných ko
munikÆciÆch alebo boba vyradenØ z evidencie vozidíel. Tœto
skutoŁnosť je poistník povinný najneskór do 7 kalendÆrnych
dní potom, ako nastala, písomne oznÆmiť poisťovatebbvi a do
božif dokladom osvedŁujœcim tœto zmenu.

15) Ak bol v poistnej zmluve dojednaný v zmysle ¨ l. IV ods. 3)
týchto VPP zaŁiatok poistenia okamihom vykonania obhbiadky
vozidla poisťovatebbm a poistník si nesplnil povinnosti podb
¨ l. XIV ods. 1) písm. b) týchto VPP tým, že nepristavib vozid
lo na obhbiadku podIa pokynu poisťovatefa a/abebo inak
neumožnil poisťovatel‘ovi vykonať obhbiadku vozidla, zanikne

poistnÆzmbuva uplynutím 30 dní odo dňa jej uzavretia.
16) Dňom zÆniku poistenia vozidla zanikajœ spolu s poistením vo

zidla aj všetky pripoistenia dojednanØv poistnej zmluve.
17) Ak poisťovatel‘ zistí, že poistník alebo poistený vedome ne

pravdivo abebo neœplne odpovedab na písomnØotÆzky poisťo
vateb‘a týkajœce sa dojednÆvanØho poistenia abebo ak sa po
uzavretí poistnej zmluvy preukÆže, že na poistenom vozidle
bali pozmenenØvýrobnØŁísla podvozku, karosØrie (VIN), mo
tora abebo výrobnØ(tovÆrenskØ) štítky, abebo ak sa poisťovatel
dozvie, že doklady pred loženØpoistníkom pri uzavretí poiste
nia bobi pozmenenØ, sfalšovanØ abebo obsahovali nepravdivØ
œdaje, abebo ak dodatoŁne zistí, že vozidlo uvedenØv poistnej
zrnluve bob v Łase dojednania poistenia poškodenØ, nesplňa
ba po technickej abebo prÆvnej strÆnke požiadavky na uzavre
tie poistnej zmluvy uvedenØv týchto VPP alebo v Opp (napr.
poistenØvozidlo nebobo vybavenØurŁeným zabezpeŁovacím
za riadením abebo kombinÆciou urŁených zabezpeŁovacích
zariadení), móže poisťovatel od poistnej zmluvy odstœpiť, ak
by pri pravdivom a œplnom zodpovedanf otÆzok abebo pri zi
stení uvedených skutoŁností poistnœ zmluvu neuzavrel. Toto
prÆvo möže poisťovatel uplatniť do 3 mesiacov odo dňa, ked
takœ skutoŁnosť zistil, inak prÆvo zanikne. ZmluvnØstrany sœ
povinnØvrÆti si všetko, ¨ o padla poistnej zmluw dostali, pri
Łom poisťovatel mÆprÆvo na odpoŁítanie nÆkladov, ktorØmu
vznikli v sœvisbosti s uzavretím poistnej zmbuvy.

18) Poistník aj poisťovatel majœ prÆvo po každej poistnej udabosti
pĺsornne vypovedaf poistenie, primÆrne poistenie abebo pri
poistenie, ku ktorØmu sa poistnÆudabosť vzťahuje, najneskór
však do 1 mesiaca od výplaty abebo zamietnutia poistnØho p1-
nenia poisťovatelbrn. VýpovednÆ lehota je 15-dňovÆ a jej
uplynutím poistenie zanikne. Toto ustanovenie sa netýka œra
zovØho pripoistenia osˇ b vo vozidle, akje dojednanØako sa
mostatnØpripoistenie.

19) Ak bob vozidlo poistenØ na rovnaký œŁel u viacerých poisťo
vateľov a poistník tœto skutoŁnosťneoznÆmil poisťovatelbvi, je
poisťovatel‘ oprÆvnený po poistnej udalosti vypovedaťpoistnœ
zmluvu aj bez výpovednej lehoty. Poistenie zanikÆdoruŁením
výpovede poistníkovi.

20) V sœvisbosti so zmenou podmienok rozhodujœcich pre stano
venie výšky poistnØho mÆ poisťovateb prÆvo jednostranne
upraviťvýšku poistnØho na dbšĺ poistný rok. Výšku poistnØho
je poisťovatel‘ oprÆvnený upraviť, ak dójde k zvýšeniu clen nÆ
hradných diebov a opravÆrenských prÆc abebo k rastu indexu
spotrebitel‘ských cien s vplyiom na zvýšenie nÆkladov na po-
lstnØplnenia, k zmene prÆvnych predpisov s dopadom na ob
lasť poisťovníctva, zmene rozhodovacej praxe sœdov v oblasti
paisťovnĺctva abebo k zmene faktorov nezÆvislých na poisťo
vatebbvi s vplyvom na dostato¨ nosť poistnØho podb zÆkona
o poisťovníctve. Ak poisťovatelzvýši poistnØ na další poistný
roka poistník do konca poistnØho roka písomne oznÆmi pois
ťovatelbvi, že so zvýšením poistnØho pre další poistný rok ne
sœhlasí, zanikÆpoistenie ku koncu poistnØho roka, v ktorom
balo zmenenØpoistnØoznÆmenØ. Ak poisfovateb zníži poist
nØna další poistný roka poistník zaplatí za prvØpoistnØobdo
bie ďabšieho poistnØho roka poistnØv póvodnej výške, polsťo
vatel vrÆti prepbatok poistnØho poistníkovi.

21) Ak došlo k prÆvnemu nÆstupníctvu pri výkone živnostenskØho
oprÆvnenia a vozidlo sa nad‘alej používa na podnikate…skØœŁe
ly, poistenie nezanikÆ.

¨ lÆnokVfll: Platenie a výška poistnØho
1) PoistnØje splatnØprvØho dňa poistnØho obdobia, ak nie je do

jednanØinak.
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2) Ph poisteni dojednanom na dobu urŁitœje poistnØsplatnØna—
raz za celœ dobu poistenia (jednorazovØ poistnØ) alebo sa
möže platiťako bežnØpoistnØ. jed norazovØpoistnØje splatnØ
v deň dojednania poistnej zmluvy, ak nie je dojednanØinak.

3) Výška poistnØhoje dojednanÆv poistnej zmluve.
4) Poisťovatel mÆprÆvo na poistnØza dobu do zÆniku poistenia;

poisťovateľvrÆti poistníkovi nespotrebovanØpoistnØ.
5) Pokial‘je vozidlo prevÆdzkovanØ na iný druh použitia ako je

dojednaný v poistnej zmluve, poisťovateľmÆpopri dohodnu-
tom poistnom prÆvo na zmluvnœ pokutu vo \‘ýške štvornÆsob
ku poistnØho za poistenie vozidla pre bežnœ prevÆdzku, a to
odo dňa, kedy podia zistenia poisťovatel došlo k němu dru
hu použitía vozidla, ako bob dojednanØ, do dňa konca poiste
nia alebo do dňa zmeny výšky pois[nØho v poistnej zmluve
podľa zistenØho druhu použitia vozidla, podľa toho, ktorÆsku
toŁnosť nastane skór.

¨ lÆnok IX: Prechod prÆva
Ak mÆpoistník, resp. poistený, voŁi mØmu prÆvo na nÆhradu ško
dy spösohenej poistnou udalosťou, prechÆdza toto prÆvo na pois
ťovatel, a to až do výšky poistnØho plnenia, ktorØmu poisťovatel
poskytol.

¨ lÆnok X: PoistnØplnenie
1) Ak vznikla povinnosť plniť, je poisťovateľ povinný vyplatíť po

istnØplnenie urŁenØpodlÆtýchto VPP, OPP, OPPUP a podmie
nok dojednaných v poistnej zmluve poistnTkovi, ak nie je tými
to VPP stanovenØinak abebo nieje dojednanØinak. Na poistnØ
plnenie sa použijœ platnØ prÆvne predpisy upravujœce daň
z pridanej hodnoty.

2) PoistnØ plnenie je splatnØ do 15 dní po ukonŁení vyšetrenia
poisťovateľa potrebnØho na zistenie rozsahu jeho povinnosti
plniť. Ak nemóže byťvyšetrenie škody ukonŁenØdo 1 mesia
ca po tom, ked sa poisťovatel‘ o poistnej udalosti dozvedel, je
poisťovateľ povinný, ak je zÆklad nÆroku na poistnØ plnenie
nesporný, na písomnØpožiadanie poskytnœťprimeraný pred
davok.

3) PoistnØplnenie je splatnØv Slovenskej republike v tuzemskej
mene, ak nie je dojednanØ inak.

4) Poisťovatei‘odpoŁíta od poistnØho plnenia dojednanœ spoluœ
Łasť, hodnotu zvyškov poistenej veci, dlžnØpoistnØ, regresnØ
(postihovØ) nÆroky, Łi mØvzÆjomnØpohl‘adÆvky.

5) Ak je poistnÆsuma, ktorœ si poistník dojednal v primÆrnom
poistení, nižšia ako poistnÆ hodnota predmetu poistenia
v Łase dojednania poistenia, predmet paistenia je podpoiste
ný a výška poistnØho plnenia sa znižuje v pomere dojednanej
poistnej sumy k poistnej hodnote predmetu poistenia.

6) Ak urobil poistník alebo poistený alebo oprÆvnenÆ osoba
opatrenia, ktorØvzhldom kokolnostiam prípadu bob možnØ
považovaťza nevyhnutnØk odvrÆteniu bezprostredne hrozia
cej poistnej udabosti alebo k zmierneniu jej nÆsledkovje pois
ťovateľ povinný poskytnœťpoistnØplnenie zodpovedajœce nÆ
kladom, ktorØ na takØto opatrenia œŁelne vynaložil, ak bolí
œmernØvšeobecnej hodnote poistenej veci v Łase vzniku po
istnej udalosti. Ak by takØpoistnØplnenie malo spolu s ďalší
mí poistnými plneniami z jednej poistnej udalosti prekroŁiť
poistnœ sumu, poisťovateľje povinný zaplatiť nÆklady len do
výšky rozdielu poistnØho plnenia z titulu škody na poistenej
veci a poistnej sumy.

7) Poisťovatelje povinný poskytnœť plnenie zodpovedajœce nÆ
kladom, ktorØ bob možnØpovažovať za nevyhnutnØz dóvo
dov bezpeŁnostných, hygienických abebo z mØho verejnØho
zÆujmu na odpratanie zvyškov poistenØho vozidla, ktorØbob

zniŁenØ abebo poškodenØ poistnou udalosťou. To nepltí, ak
ide o nÆroky tretej osoby voŁi poistníkovi alebo voŁi poistenØ
mu. Ak by takØpoistnØplnenie malo spolu s ďalšĺmí poistný
mi plneniami z jednej poistnej udabosti prekroŁiť poistnœ
sumu, poisťovatel‘je povinný zaplatiť nÆklady len do výšky roz
dielu poistnØho plnenia z titulu škody na poistenom vozidle
a poistnej sumy.

8) Poisťovatel je oprÆvnený viazať výplatu poistnØho pinenia
z poistenia vozidla na splnenie povinností ustanovených v Łi.
XIV ods. 1) písm. s) a Łi, XIV ods. 3) týchto VPP.

9) Akje predmet poistenia poistený na rovnaký œŁel u viacerých
poisťovatel‘ov a ak prevyšuje œhrn poistných sœm poistnœhod
notu predmetu poistenia abebo ak prevyšuje œhrn sœm, ktorØ
by z uzavretých poistných zmbœv z tej istej poistnej udalosti
poisťovatelia boli povinní plniť, je poisťovateb povinný poskyt
nœť plnenie do výšky hodnoty predmetu poistenia alebo do
jednanej poistnej sumy len v pomere sumy, ktorœ by bol po
vinný plníť podIa svojej poistnej zmluvy k sumÆm, ktorØ by
bolí œhrnom povinnĺ pbniťvšetci poisťovatelia, okrem œrazovØ
ho pripoistenia osœb vo vozidle.

10) NÆklady na urŁenie príŁin vzniku a stanovenie rozsahu poško
denia poistenej veci znaleckým skœmanĺm poisťovatel‘ uhradí
iba v prípade, ak oto sÆm znalca požiada.

11) Znehodnotenie alebo zhodnotenie poistenej veci opravou, jej
obvyklÆœdržba abebo ošetrenie nieje predmetom poistnØho
plnenia, a preto sa na ne neprihliada pri výpoŁte poistnØho p1-
nenia. Poisťovatelrovnako nehradí prípadnœmajetkovœ ujmu
vzniknutœ morÆbnym abebo bežným opotrebením poistenej
veci.

12) Ak poisťovatel zistí, že poistnØplnenie bob neoprÆvnene vy
platenØ, je poisťovateb oprÆvnený požadovať od osoby, ktorej
balo vyplatenØ poistnØ plnenie, vrÆtenie poistnØho plnenia.
Osoba, ktorej bob neoprÆvnene vyplatenØpoistnØplnenie, je
povinnÆvyplatenØpoistnØplnenie vrÆtíť najneskœr do 30 dní
odo dňa doruŁenia výzvy poisťovateľa na jeho vrÆtenie.

13) PoistnØplnenie je možnØvinkubovať—viazaťv prospech tretej
osoby dojednaním v poistnej zmluve, abebo osobitnou zmlu
vou, svýnimkou pripoistenia nÆhradnØho vozidla, pripoistenia
batožiny a œrazovØho pripoistenia osˇ b vo vozidle.

14) Ustanovenia ods. 4) až 11) tohto ŁlÆnku sa nevzťahujœ na œra
zovØpripoistenie osňb vo vozidle.

15) PoistnØ pbnenie je diej biižšie špecifikovanØ v osobitných
ustanoveniach týchto VPP.

¨ lÆnok XI: Zníženie a zamietnutie poistnØho plnenia
1) Poisťovateb‘je oprÆvnený primerane znhžiť poistnØplnenie:

a) v prípade porušenia povinnosti poistníka nahlÆsiť poistnœ
udabosť poisťovatelbvi v zmysbe ¨ l. XIV ods. 1) písm. i)
týchto VPP,

b) v prípade porušenia povinnosti poistníka zabezpeŁiť pre
chod jeho prÆva na nÆhradu škody voŁi tretej osobe na
poisťovateľa,

c) ak na zÆklade nepravdivej abebo neœplnej odpovede bob
urŁenØnižšie polstnØ,

d) pokial poistníkom abebo poisteným abebo oprÆvnenou
osobou došlo kvedomØmu porušeniu povinností ustano
vených 07, všeobecne zÆväznými prÆvnymi predpismi,
týmito VPP, OPP alebo OPPUP alebo povinností dojedna
ných v poistnej zmluve, ktorØmalo podstatný vplyv na
vznik poistnej udabosti abebo na zväŁšenie rozsahu nÆ
sledkov poistnej udabosti,

e) ak poistník alebo poistený abebo oprÆvnenÆosoba viedba
v Łase poistnej udalosti vozidlo uvedenØv poistnej zmbu
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ve pod vplyvom alkoholu alebo nÆvykových lÆtok alebo sa
bezdövodne odmietla podrobiť skœške alebo vyšetreniu
na požitie alkoholických nÆpojov alebo nÆvykových lÆtok,

f) ak poistník alebo poistený alebo oprÆvnenÆosoba viedla
vozidlo uvedenØ v poistnej zmluve pod vplyvom liekov,
s ktorými je spojený zÆkaz vedenia vozidla; to platí aj pre
lekÆrsky zÆkaz, s ktorým je po urŁitœ dobu spojený zÆkaz
vedenia vozidla alebo doŁasnÆnespösobilosťvedenia vo
zidla,

g) za ponechanie dokladu o evidencii vo vozidle v prípade
odcudzenia vozidla,

h) ak došlo k poškodeniu alebo zniŁeniu poistenej veci
z dóvodu, že tÆto nebola udržiavanÆv riadnom technic
kom a výrobcom predpísanom stave (napr. slabý œŁinok
błzd, deformÆcia nÆprav, pneumatiky s ojazdeným dezØ
nom, poškodenie pruženia a tlmiŁov, zjavnØunikanie pa
liva a oleja, poruchy v osvetlení, zjavnØpoškodenie pod
vozku alebo karosØrie a pod.),

i) ak došlo k poškodeniu alebo zniŁeniu poistenej veci ne
sprÆvne uloženým nÆkladom alebo batožinou; za ne
sprÆvne uložený nÆklad alebo batožinu sa rozumie pre
pravovanÆvec alebo sœbor prepravovaných vecí, ktorØnie
sœ vzhladom na ich hmotnosť a rozmery adekvÆtne za
bezpeŁenØvoŁi pohybu alebo ktorØsa nenachÆdzajœ na
mieste, ktorØje k tomuto œŁelu urŁenØ,

j) ak sa vo vozidle uvedenom v poistnej zmluve v Łase poist
nej udalosti prepravovalo viac osöb (bez ohľadu na ich
vek) ako je poŁet sedadiel uvedený v doklade o evidencii
vozidla (vrÆtane sedadla vodiŁa); poistnØplnenie z œrazo
vØho pripoistenia osˇ b vo vozidle sa potom vypoŁíta v po
mere poŁtu sedadiel k poŁtu prepravovaných osób vo vo
zidle; u sanitiek sa do poŁtu sedadiel zapoŁítavajœ všetky
miesta na sedenie a ležanie uvedenØv doklade o eviden
cu vozidla,

2) Ustanovenia ods. 1) písm. b), h) a í) tohto ŁlÆnku sa nevzťa
hujœna prípady, kedk poškodeniu alebo zniŁeniu došlo v Łase
od odcudzenia vozidla do jeho vrÆtenia.

3) Ak bol poŁas trvania primÆrneho poistenia vyhotovený další
kl‘œŁ alebo ovlÆdaŁ k poistenØmu vozidlu a/alebo zabezpeŁo
vaciemu zariadeniu, ktorým je poistenØvozidlo vybavenØbrÆ
niacemu vniknutiu neoprÆvneným osobÆm do poistenØho
vozidla a nÆslednej manipulÆcii s poisteným vozidlom, (dlej
len „zabezpeŁovacie zariadenie“) a tœto skutoŁnosť poistník
alebo poistený alebo oprÆvnenÆosoba neoznÆmila poisťova
telbvi ešte pred vznikom poistnej udalosti, je poisťovatel‘
oprÆvnený zamietnuť poistnØplnenie.

4) Ak poistník alebo poistený alebo oprÆvnenÆosoba v piípade
odcudzenia poistenØho vozidla neodovzdÆvšetky originÆly
a kópie kluŁov od poistenØho vozidla, kkiŁe a ovlÆdaŁe od za
bezpeŁovacích zariadenía štítkys kódom od klŁov,je poisťo
vatel oprÆvnený zamietnu poistnØplnenie, resp. podľa okol
ností ho primerane zníži¯ Ak sa preukÆže, že niektorý
z odovzdaných kíœŁov, ovlÆdaŁov alebo štítkov s kódom
od kluŁov neprinÆleží k odcudzenØmu vozidlu, je poisťovatel‘
oprÆvnený zamietnuť poistnØplnenie.

5) Ak v Łase poistnej udalosti nebolo poistenØvozidlo riadne za
tvorenØ a uzamknutØ a urŁenØ zabezpeŁovacie zariadenie,
ktorým je poistenØvozidlo vybavenØ a zariadenie proti neo
prÆvnenØmu použitiu vozidla, ktorým je poistenØvozidlo vy-
bavenØ z hladiska splnenia podmienok ustanovených všeo
becne zÆvÆzným prÆvnym predpisom upravujœcim
podmienky premÆvky vozidiel na pozemných komunikÆciÆch
nebolo aktivovanØ, je poisťovatel oprÆvnený zamietnuť, resp.

podía okolností primerane zníži poistnØplnenie.
6) Poisťovatelje oprÆvnený zamietnuť poistnØplnenie, ak poist

ník alebo poistený alebo oprÆvnenÆosoba:
a) nepravdivo alebo neœplne uvedie podstatnØskutoŁnosti

týkajœce sa vzniku a priebehu poistnej udalosti,
b) nepravdivo alebo neœplne uvedie skutoŁnosti ovplyvňu

jœce podmienky likvidÆcie poistnej udalosti, najmä urŁe
nie výšky poistnØho plnenia.

7) Ustanovenia ods. 1) písm. a), b), g), h), i), ods. 3), 4) a 5) tohto
ŁlÆnku sa nevzťahujœ na œrazovØpripoistenie osœb vo vozidle.

8) Ustanoveniarni tohto ŁlÆnku ostÆvajœostatnØprÆva poisťova
tela nedotknutØ.

¨ lÆnok XII: Výluky z poistnØho plnenia
1) Poistenie sa nevzťahuje na škody a œraz poistenØho spósobenØ:

a) œmyselným konaním poistníka alebo poistenØho alebo
oprÆvnenej osoby alebo osoby konajœcej na podnet niek
torej z týchto osób,

b) v dösledku podvodu, sprenevery, nÆtlaku, hrubØho nÆtla
ku, vydierania alebo porušovania povinností pri sprÆve
cudzieho majetku v zmysle príslušných ustanovení Trest
nØho zÆkona v platnorn znení,

c) na poistenej veci, ktorÆhola použitÆv Łase škodovej uda
losti na trestnœŁinnosť osób uvedených v písm. a) tohto
odseku,

d) v prípade, že vodiŁ poistenØho vozidla alebo jeho spolu
jazdec (ak je pre spolujazdca tÆto povinnosť ustanovenÆ
všeobecne zÆväznými prÆvnymi predpismi) v Łase vzniku
škodovej udalosti nemal predpísanØ príslušnØ vodiŁskØ
oprÆvnenie, mal zadržaný vodiŁsky preukaz alebo mal
uložený zÆkaz viesťmotorovØvozidlo,

e) na poistenej veci, ktorÆhola použitÆna iný druh použitia,
ako holo dojednanØv poistnej zmluve alebo na œŁely vo
jenskØ,

f) priamo alebo nepriamo povstaním, vnœtornými nepokoj-
mi, teroristickým Łinom, vojnovými udalosťami, zÆsahom
œradnej alebo štÆtnej moci, vyššou mocou, priamym ale-
ho nepriamym pósobením jadrovej energie,

g) v dósledku odcudzenia celØho vozidla alebo jeho Łastí
osobou, ktorej holo poistenØvozidlo zverenØ.

2) Ustanovenia ods. 1) písm. d) a e) tohto ŁlÆnku sa nevzťahujœ
na prípady, ked‘ k poškodeniu alebo zniŁeniu poistenej veci
došlo v Łase od jej odcudzenia do jej vrÆtenia.

3) Ak neholo v poistnej zmluve dojednanØinak, poistenie sa rov
nako nevzťahuje na škody a œraz poistenØho vzniknutØ:
a) pri pretekoch a sœťažiach akØhokoľvek druhu,
b) ph trØningových a prípravných jazdÆch pre akcie uvedenØ

v písm. a) tohto odseku,
c) pri nesœažných alebo testovacích jazdÆch na rýchlost

ných drÆhach pretekÆrskych okruhov.
4) Poistenie sa nevzťahuje na škody na:

a) - pneumatikÆch a diskoch kolies v moduloch poistnØho
krytia BASIC a BASIC+, ak nedošlo sœŁasne k mØmu po
škodeniu poistenØho vozidla, za ktorØ je poisťovatel‘ po
vinný poskytnœť poistnØplnenie;
- pneumatikÆch v moduloch poistnØho krytia OPTIMAL
a OPTIMAL+, ak nedošlo sœŁasne k mØmu poškodeniu po
istenØho vozidla, za ktorØje poisťovatel‘ povinný poskytn
œť poistnØplnenie.
Ak došlo k poškodeniu len pneumatík protiprÆvnym zÆsa
hom inej osoby (moduly poistnØho krytia BASIC+
a OPTIMAL+), ako poistník alebo poistený alebo oprÆvne
nÆosoba, poisťovatel‘ vyplatí poistnØplnenie vo výške nÆ
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kladov na ch opravu, maximÆlne však do výšky ich tech
nkkej hodnoty,

b) poistenej veci spósobenØ funkŁným namÆhaním, phro
dzeným opotrebením, œnavou materiÆlu, kanštrukŁnou
alebo výrobnou vadou,

c) poistenej veci ph vykonÆvaní opravy alebo œdržby, ktorØ
vzniknœv priamej sœvislosti s týmito prÆcami, ak nie je tý
mito VPP stanovenØinak,

d) predmete poistenia poŁas skœšobných jÆzd v areÆli výrob
cu alebo na skœšobnej drÆhe,

e) poistenej veci spósobenØ nesprÆvnou obsluhou alebo
œdržbou (najmä nedostatok pohonných alebo mazacích
hmˇ t, prehriatie motora a pod.),

f) poistenom vozidle spósobenØpri pracovnej Łinnosti poiste
nØho vozidla, ak nie jev poistnej zmluve dojednanØinak,

g) poistenej veci spØsobenØ výbuchom a/alebo požiarom
dopravovanØho nÆkladu (výbušnina, vysoko horľavÆlÆtka,
chemikÆlie a pod.), ak poistenØvozidlo nie je urŁenØ na
prepravu nebezpeŁnØho nÆkladu,

h) poistenej veci, za ktorØje zodpovedný opravca alebo do
dÆvateľ podlÆvšeobecne zÆvÆznØho prÆvneho predpisu
alebo podía zmluvy,

i) poistenej veci spŁsobenØpožiarom alebo výbuchom, po
kial‘sa preukÆže neoprÆvnený zÆsah inej osoby; toto usta
novenie sa nevzťahuje na poškodenie alebo zniŁenie po
istenØho vozidla, ktorØ sa v Łase takØho požiaru alebo
výbuchu nachÆdzalo v dosahu jeho œŁinkov a neoprÆvne
ný zÆsah nebol proti nemu smerovaný,

j) poistenej veci spösobenØťarchou snehu,
k) skladacích garÆžach a autoplachtÆch urŁených na zakry

tie zaparkovaných vozidiel,
1) nÆhradných dieloch, okrem nÆhradných dielov patriacich

do povinnej výbavy poistenØho vozidla,
m) nosiŁoch zvukových, obrazových, dÆtových a mých zÆzna

mov vrÆtane zÆznamov na nich,
n) poŁítaŁových zariadeniach, ktorØ nie sœ sœŁasťou poiste

nØho vozidla slœžiacou na prevÆdzku poistenØho vozidla,
o) doplnkoch poistenØho vozidla, ktorØnie sœ povolenØprí

slušnými všeobecne zÆväznými prÆvnymi predpismi
upravujœcimi prevÆdzku vozidiel,

p) doplnkovej výbave poistenØho vozidla, ktorÆnic je pred
metom poistenia,

q) poistenej veci, ktorých príŁinau je udalosť, ktorÆnastala
pred zaŁiatkom poistenia, resp. pripoistenia.

5) Poistenie sa nevzťahuje na škody na poistenej veci spósobenØ
vodou z vodovodnØho zariadenia v dˇ sledku:
a) vykonÆvania tlakových skœšok, opravy alebo œdržby vodo

vodnØho zariadenia,
b) unikajœcej vody zo strešných žľabov a vole vedœcich

vonkajších zvodov,
c) œniku vody za zariadení, ktorØtvoria sœŁas alebo príslu

šenstvo vozidla.
6) Ustanovenia ods. 4) písm. a), d), e), f), g), i) a j) tohto ŁlÆnku

sa nevzťahujœ na prípady, keď došlo k poškodeniu alebo zni
Łeniu poistenØho vozidla v Łase od jeho odcudzenia do jeho
vrÆtenia.

7) V zmysle týchto VPP nevznikÆprÆvo na plnenie z dóvodu fi
nanŁnej ujmy za nespotrebovanØpohonnØhmoty, ktorØboli
v Łase poistnej udalosti v poistenom vozidle, za nÆslednØško
dy (napr. ušlý zisk, nemožnosť používať poistenØvozidlo, œnik
pohonných hmót a pod.) a za vedľajšie výdavky (nÆklady na
prÆvne zastupovanie, poštovnØ, platby za telefónne hovory,
eXpresnØpríplatky).

8) Okrem výluk z poistnØho plnenia uvedených v ods. 1)až 7)
tohto ŁlÆnku sa z poistnØho plnenia uplatňujœ aj výluky uve
denØv osobitných ustanoveniach týchto VPP.

¨ lÆnok XIII: Zvyšky poistenej ved
Pokiaľ nebude vopred s poisťovatelom písomne dojednanØ inak,
zostatkovÆhodnota zvyškov poistenej veci bude pri totÆlnej ško
de z poistnØho plnenia odpoŁítanÆ.

¨ lÆnok XIV: Povinnosti poistníka
1) Poistníkje okrem povinností, uložených mu všeobecne zÆväz

nými prÆvnyrrii predpismi, ostatnými ustanoveniami týchto
VPP, OPP a OPPUP povinný:
a) pravdivo a œplne písomne odpovedať na všetky otÆzky

poisťovatel‘a týkajœce sa dojednÆvanØho poistenia alebo
poistnej udalosti,

b) pri dojednÆvaní poistenia, pripoistenia a/alebo po uzavre
tí poistnej zmluvy umožniť poisťovatel‘ovi obhliadku vo
zidla za œŁelom zistenia skutoŁnØho technickØho stavu,
poskytnœť poisťovatelbvi požadovanœ sœŁinnosť pri sta
novení dÆtumu a Łasu obhliadky vozidla, najmä poskyt
nœť telefonicky kontakt pre œŁely oznÆmenia Łasu a mies
ta obhliadky poisťovatelm, a pristaviť vozidlo na
obhliadku podľa pokynu poisťovateli, umožniť vyhotoviť
fotodokumentÆciu vozidla, predložiťvšetky doklady týkaj
œce sa vozidla požadovanØpoisťovatekm; poistník je zÆ
roveň povinný umožniť poisťovateľovi kontrolu
kl‘œŁov!ovlÆdaŁov od vozidla, prípadných zabezpeŁova
cích zariadení, výrobnØho Łísla podvozku, karosØrie (VIN),
motora alebo výrobných (tovÆrenskych) štítkov vozidla,
najmÆ Łi neboli pozmenenØ, vymenenØ alebo mým
spósobom upravenØ; týmto ustanovením nic sœ dotknu
tØpovinnosti poistníka po oznÆmení škodovej udalosti,

c) písomne oznÆmiť poisťovatelovi každœ zmenu týkajœcu
sa poistenia v rozsahu œdajov uvedených v poistnej zmlu
ve alebo predmetu poistenia, najneskör do 3 pracovných
dní odo dňa, kedy tÆto skutoŁnosť nastala,

d) dbať na to, aby poistnÆudalosť nenastala, udržiavať po
istenØvozidlo v riadnom technickom a výrobcom predpí
sanom stave a vyhnœť sa takØmu konaniu, o ktorom mÆ
alebo by mohol ma vedomosť, že mÆalebo möže ma
podstatný vplyv na vznik poistnej udalosti alebo na zväŁ
šenie rozsahu nÆsledkov poistnej udalosti,

e) používať poistenœvec výluŁne na œŁely stanovenØvýrob-
com a dojednanØv poistnej zmluve,

f) dodržiavaťvšetky prÆvne predpisy vzťahujœce sa na pou
žívanie a premÆvku vozidiel na pozemných komunikÆciÆch,

g) v Łase opustenia vozidla zabezpeŁiť poistenØvozidlo pro
ti vniknutiu neoprÆvnených osöb do poistenØho vozidla
a nÆslednej manipulÆcii sním aktivovaním všetkých urŁe
ných zabezpeŁovacích zariadení, ktorými je poistenØvo
zidlo vybavenØ proti neoprÆvnenØmu použitiu vozidla
a aktivovaním zariadení proti neoprÆvnenØmu použitiu
vozidla, ktorými je poistenØvozidlo vybavenØ z hldiska
splnenia podmienok ustanovených všeobecne zÆväzným
prÆvnym predpisom upravujœcim podmienky premÆvky
vozidiel na pozemných komunikÆciÆch,

h) v Łase opustenia vozidla neponechať vo vozidle doklad
o evidencii poistenØho vozidla, kl‘œŁe od poistenØho vo
zidla, kl‘œŁe a ovlÆdaŁe od všetkých zabezpeŁovacích zari
adení a štítky s kódom od kl‘œŁov,

i) bez zbytoŁnØho odkladu poisťovatelovi písomne nahlÆsiť,
že nastala škodovÆudalosť - najneskór do 15 dní po jej
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vzniku, ak vznikla na œzemí Slovenskej republiky, resp. do
30 dní po jej vzniku, ak vznikla mimo œzemia Slovenskej
republiky, ak nie je týmito VPP stanovenØ inak, a
- podať pravdivØ ysvetlenie o jej vzniku, rozsahu jej

nÆsledkov,
- v prípade poškodenia alebo zniŁenia poistenØho vo

zidla v dˇ sledku havÆrie preukÆzať, kto zodpovedÆza
škodu a v akom rozsahu, ak bob v Łase poistnej uda
losti dojednanØ poistenie vozidla prostredníctvom
modulu poistnØho krytia BASIC alebo BASIC+,

- predložiť doklady, ktorØsi poisťovatelvyžiada (najmä
prÆvoplatnØ rozhodnutie policajnØho orgÆnu vyšet
rujœceho dopravnœ nehodu, prÆvoplatnØ sœdne roz
hodnutie vo veci škodovej udalosti, \‘yplnenØa všetký
mi œŁastníkmi škodovej udalosti podpísanØ tlaŁivo
urŁenØ na zabezpeŁenie nÆhrady vzniknutej škody
(tzv. sprÆva o nehode), nadobœdacie doklady k poiste
nej doplnkovej výbave, doklad o evidencii vozidla) a

- umožniť poisťovatelbvi vyhotovenie kópiĺ týchto do
kladov a vykonanie vyšetrenia o prĺŁinÆch a rozsahu
vzniknutej škody,

j) ihned nahlÆsiť príslušnØmu orgÆnu polície dopravnœ ne
hodu podlÆvšeobecne zÆväzných prÆvnych predpisov; ak
sa jednÆo škodovœudalosť, s ostatnými œŁastníkmi neho
dy vyplniť a podpísať tlaŁivo urŁenØna zabezpeŁenie nÆ
hrady vzniknutej škody (tzv. sprÆva o nehode),

k) ihned nahlÆsiť príslušnØmu orgÆnu polície stratu alebo
odcudzenie dokladu o evidencii poistenØho vozidla, od
cudzenie kluŁov od poistenØho vozidla a klœŁov a ovlÆda
Łov od zabezpeŁovacích zariadení a štítkov s kódom od kľ
œŁov, a nÆsledne takØto nahlÆsenie príslušnØmu orgÆnu
polície preukÆzať poisťovatelbvi,

1) po ohlÆsení škodovej udalosti umožniť poisťovatelbvi
obhliadku poistenej veci za œŁelom zistenia rozsahu jej
poškodenia a bez sœhlasu poisťovatel‘a neodstraňovať
vzniknutœ škodu; ak poistník poruší tœto povinnosť, urŁí
poisťovatel výšku poistnØho plnenia výluŁne na zÆklade
preukÆzatefliØho rozsahu poškodenia; to však neplatí, ak
bob odstrÆnenie škody nutnØ z bezpeŁnostných, hygie
nických alebo mých zÆvažných dóvodov, alebo preto, aby
sa rozsah škody nezväŁšoval; v takom prípade je však po
istník povinný eXistenciu týchto dØvodov preukÆzať
a uschovať poškodenØ Łasti poistenej veci do doby ich
obhliadky poisťovateľom, prTpadne zabezpeŁiť dostatoŁ
nØdœkazy o rozsahu a príŁine poistnej udalosti, napr. ło
todokumentÆciou, videozÆznamom, svedectvom tretích
osób a pod.,

m) urobiť opatrenia, aby nedošlo k premlŁaniu abebo zÆniku
prÆva na nÆhradu škody, ktorØ podIa všeobecne zÆväz
ných prÆvnych predpisov alebo týchto VPP prechÆdza na
poisťovatela,

n) predložiť poisťovatel‘ovi riadny œŁtovný doklad vystavený
za opravu motorovØho vozidla v sœlade so zÆkonom
o œŁtovníctve s rozpisom jednotlivých položiek nÆhrad
ných dielov; ak tak neurobí, stanoví poisťovatel na zÆklade
písomnej žiadosti poistníka nÆklady na opravu v zmysle
ustanovení OPP,

o) umožniť poisťovatelbvi obhliadku poistenej veci po jej
oprave po poistnej udalosti, za ktorœ si uplatnil nÆrok na
poskytnutie poistnØho plnenia, ak oto poisťovatel‘ požiada,

p) pri dojednaní primÆrneho poistenia uviesť, kolko kľœŁov od
poistenØho vozidla, servisných klœŁov, klœŁov od za
bezpeŁovacích zariadení a ovlÆdaŁov od elektronickØho

poplachovØho systØmu (autoalarmu) dostal pri nadobud
nutí vozidla; každœ stratu, odcudzenie, výmenu klœŁov od
poistenØho vozidla, kIŁov a ovlÆdaŁov od zabezpeŁova
cích zariadení a štítkov s kódom od kluŁov, ako aj vyhoto
venie dlšieho kl‘œŁa abebo ovlÆdaŁa k poistenØmu vozidlu
abebo zabezpeŁovacím zariadeniam je poistnĺk povinný
bezodkladne pTsomne oznÆmiť poisíovatelbvi, najneskór
však do 3 pracovných dní odo dňa, kedy tÆto skutoŁnosf
nastala,

q) v prípade jed notlivo dovezenØho vozidla predložiť dokla
dy požadovanØpoisfovateíom ešte pred dojednanĺm pri
mÆrneho poistenia,

r) písomne oznÆmif poisíovatelvi, že predmet poistenia
poistib na rovna ký œŁel u mØho poisíovateía a uviesf roz
sah poistenØho rizika, poistnœ hodnotu a poistnœ sumu
predrnetu poistenia najneskór do 3 pracovných dní odo
dňa dojednania poistenia u mØho poisťovatel‘a, s výnim
kou œrazovØho pripoistenia osˇ b vo vozidle,

s) ešte pred výplatou poistnØho plnenia za odcudzenØvo
zidlo odovzdaf poisíovatelbvi všetky klœŁe od poistenØho
vozidla, kíœŁe a ovlÆdaŁe od zabezpeŁovacích zariadení
(originÆly aj kópie), ktorými je poistenØvozidlo vybavenØ
a doklady od týchto zabezpeŁovacích zariadení a štítky
s kódom od kíœŁov, ktorØ obdržal pri ich nadobudnutĺ;
všetky doklady, najmä doklady preukazujœce nadobudnu
tie poistenej veci, doklady o jej prípadných opravÆch
a sprÆvu o výsledku vyšetrenia príslušnØho policajnØho
orgÆnu; v prípade odcudzenia poistenØho vozidla dlej je
povinný odovzdaf najmä doklad o evidencii poistenØho
vozidla, ktorý musí byťopatrenýzÆznamom z príslušnØho
dopravnØho inšpektorÆtu o tom, že poistenØvozidlo bob
odcudzenØ, prípadne servisnœ knižku, pri vozidlÆch pou
žívaných na podnikatelskØœŁely prevÆdzkovœ knižku po
istenØho vozidla (zÆznamyojazdÆch poistenØho vozidla);
pri vozidlÆch prenajatých na zÆklade leasingovej zmluvy
leasingovœzmluvu spolu s podmienkami, za ktorých bob
poistenØvozidlo prenajatØ a preberací protokol resp. iný
zÆpis o prevzatí poistenØho vozidla (ak bol vyhotovený);
pri vozidlÆch autopožiŁovní zmluvu o zapožiŁaní, resp.
prenÆjme poistenØho vozidla; pri jednotlivo dovezených
vozidlÆch doklad o prepustení poistenØho vozidla do vol
nØho obehu a doklad z krajiny dovozu osvedŁujœci evi
denciu poistenØho vozidla,

t) ak zistí, že sa odcudzenÆpoistenÆvec našla po oznÆmení
poistnej udabosti abebo po výplate poistnØho plnenia, tœto
skutoŁnosf bezodkbadne písomne oznÆmiťpoisťovatelbvi,
najneskór do 3 pracovných dní odo dňa, kedy sa o tejto
skutoŁnosti dozvedel,

u) písomne oznÆmif poisťovatelovi, najneskœr do 3 dní, kedy
sa o tejto skutoŁnosti dozvedel, ak v sœvislosti s poistnou
udabosťou bob zaŁatØtrestnØabebo priestupkovØkonanie
a zabezpeŁiť, aby bol poisťovatel informovaný o ich vý
sbedkoch; ak mÆpoistník prÆvneho zÆstupcu, je povinný
oznÆmiť poisťovateb‘ovi jeho meno, priezvisko a trvalý po
byt abebo jeho obchodně meno a sídlo,

v) uviesť všetky poisfovatelbm požadovanØ œdaje o osobe
oprÆvnenej na poistnØ plnenie, ak na nÆsledky œrazu
zomrel poistený, ktorý nemal trvalØ bydlisko na œzemí
Slovenskej republiky,

w) na požiadanie poisfovatel predložií doklad preukazujœci
dÆtum a Łas zapbatenia poistnØho.

2) Ak sa po výpbate poistnØho plnenia poistenÆvec nÆjde, poist
ník nesmie nÆjdenœpoistenœvec prevziať od orgÆnu ŁinnØho
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vtiestnom konaní alebo od něho príslušnØho orgÆnu, prípad
ne od inej fyzickej alebo prÆvnickej osoby, ale je povinný po
nechaťju poisťovatelbvi až do svojho rozhodnutia, Łi si pone
chÆnÆjdenœ poistenœvec alebo vyplatenØpoistnØplnenie.
Poistnĺkje povinný svoje rozhodnutie písomne oznÆmiť pois
fovatel‘ovi ihned najneskór do 15 dní odo dňa, kedy sa dozve
del, že poistenÆvec bala nÆjdenÆa dlej je povinný:
a) ak sa rozhodne nÆjdenœ poistenœ vec si ponechaf, vrÆtiť

poisfovatelbvi po skonŁení vyšetrenia poisfovatela vypla
tenØ poistnØ plnenie zníženØ o prípadnØ primeranØnÆ
klady na opravu poistenej veci a nutnØna odstrÆnenie zÆ
vad, ktorØ vznikli v Łase, keď bol zbavený možnosti
s poistenou vecou disponovať, najneskór do 30 dní odo
dňa doruŁenia výzvy poisfovateľa na vrÆtenie poistnØho
plnenia; poisťovateľ po vrÆtenĺ poistnØho plnenia vydÆpo
istenœvec poistnikovi; ak poistník v stanovenej lehote ne
vrÆti poisťovatelvi poistnØplnenie, poisfovatel‘a poistník
postupujœ padla písm. b) tohto odseku,

b) ak si vyplatenØpoistnØplnenie ponechÆ, splnomocniťpo
isfovatel, aby zaobstaral predaj nÆjdenej poistenej veci
a takto získanØ finanŁnØprostriedky si ponechal na œhra
du svojho poistnØho plnenia; nÆklady spojenØs predajom
tejto veci nesie poisfovatel‘. Ak poistník nÆjdenœ poistenœ
vec prevezme bez vedomia poisfovatel, je poisfovatel
oprÆvnený požadovaf od poistníka vrÆtenie poistnØho p1-
nenia. Poistník je povinný vyplatenØpoistnØplnenievrÆtiť
najneskór do 30 dní odo dňa doruŁenia výzvy poisťovate
la na jeho vrÆtenie.

3) Na zabezpeŁenie pohľadÆvky poisťovatel‘a padla ods. 2) tohto
ŁlÆnku je poistník povinný podpísať plnœmoc a zmluvu o za
bezpeŁenĺ pohldÆvky, ktorÆvznikne poisfovatelbvi v budœc
nosti, tj. v prĺpade nÆjdenia odcudzenej poistenej veci, ešte
pred výplatou poistnØho plnenia alebo jeho Łasti.

4) PoistnØje povinný platif poistník, ak nie je dojednanØinak.
5) Ak po výplate poistnØho plnenia poisťovateľ zistí, že poistnØ

plnenie balo vyplatenØ neoprÆvnene, je poistník povinný vrÆ
tif vyplatenØpoistnØplnenie najneskör do 30 dní odo dňa do
ruŁenia výzvy poisfovatel‘a na jeho vrÆtenie.

6) Okrem týchto povinností mÆpoistník aj povinnosti uvedenØ
v osobitných ustanoveniach týchto VPP.

7) PredchÆdzajœce odseky sa primerane týkajœ tiež poistenØho
a oprÆvnených osöb.

¨ lÆnok XV: Povinnosti poisťovatel‘a
Poisfovateije povinný:
a) dodržiavaf povinnosti uloženØ mu všeobecne zÆväznými

prÆvnyrni predpismi, ostatnými ustanoveniami týchto VPP,
OPP a OPPU P,

b) telefonicky alebo formou krÆtkej teXtovej sprÆvy oznÆmif po
istníkovi pokyn na obhliadku vozidla a to najneskór do 15 pra
covných dní odo dňa uzavretia poistnej zmluvy v rozsahu dÆ-
turn, Łas a rniesto konania obhliadky, ak bol dojednaný
zaŁiatok poistenia v zrnysle ŁI. IV ods. 3) týchto VPP,

c) vykonať obhlíadku vozidla prostredníctvom osoby poverenej
poisťovatelbrn a zaslať polstnĺkovi vyhotovený zÆznam o ob
hliadke vozidla na ernailovœ adresu, ak bol dojednaný zaŁiatok
poistenia v zmysle ŁI. IV ods. 3) týchto VPP. V prípade žiadosti
poistníka je možnØzaslať vyhotovený zÆznam o obhliadke aj
v písomnorn vyhotovení poštou.

d) vystaviť poistnĺkovi poistku ako písomnØpotvrdenie o uzavre
tí poistnej zmluvy,

e) ak vznikla povinnosf plniť, poskytnœť poistnØplnenie v dojed
nanom rozsahu,

f) písomne oznÆmiť poistníkovi výsledky vyšetrenia, výšku poist
nØho plnenia a na požiadanie poistníka poskytnœťvysvetlenia
k likvidÆcii poistnej udalosti.

OsobitnØustanovenia

¨ lÆnok XVI: Poistenie vozidla
Poistenie vozidla sa dojednÆva pre tieto poistnØ rizikÆ:
a) poškodenie alebo zniŁenie vozidla v dösledku havÆrie,
b) poškodenie alebo zniŁenie vozidla v dŁsledku živelnej udalos-

ti, tj. bezprostredným vplyvom:
víchrice, krupobitia,
œderu blesku, zosuvu pœdy,
lavíny, pÆdu predmetov,
požiaru, výbuchu,
povadne, zÆplavy,
zemetrasenia,

c) poškodenie alebo zniŁenie vozidla pösobením hlodavcov na
vozidlo,

d) poškodenie alebo zniŁenie vozidla pŁsobením vody z vodo
vodnØho zariadenia

e) poškodenie alebo zniŁenie vozidla v dösledku spätnØho vystœ
penia vody,

f) mechanickØpoškodenie ŁelnØho skla vozidla akoukol‘ek nÆ
hodnou udalosfou, ktorÆnie je týmito VPP vylœŁenÆa je takØ-
to poškodenie možnØodstrÆniť opravou ŁelnØho skla poiste
nØho vozidla a zÆroveň nedošlo k mØmu poškodeniu vozidla,

g) odcudzenie Łasti vozidla,
h) poškodzovanie cudzej veci v zmysle príslušných ustanovení

TrestnØho zÆkona, resp. zÆkona o priestupkoch v platnom
znení (vandalizmus),

i) odcudzenie celØho vozidla.

¨ lÆnok XVII: SpoluœŁasť
1) Poistenie vozidla sa uzaviera so spoluœŁasťou, ktorej rozsah je

dojednaný v poistnej zmluve, ak nie je dojednanØinak.
2) DojednanÆspoluœŁasť sa odpoŁítava z poistnØho plnenia pri

každej jednotlivej poistnej udalosti, okrem prĺpadov uvede
ných v ods. 5) tohto ŁlÆnku.

3) Pokiaľje nahlÆsenÆjedna poistnÆudalosť, ale z charakteru po
škodenia poistenØho vozidla je jednoznaŁne zrejmØ, že ide
o viacero poistných udalostí, poisťovatel odpoŁíta spoluœŁasť
z každej z nich.

4) Za poistnœ udalosť, pri ktorej je výška škody nižšia ako dojed
nanÆspoluœŁasť, sa poistnØplnenie neposkytuje, okrem prí
padov uvedených v ods. 5) tohto ŁlÆnku.

5) SpoluœŁasť sa z poistnØho plnenia neodpoŁíta v prípade:
a) poškodenia alebo zniŁenia poistenØho vozidla v dósledku

havÆrie, akje takØto poškodenie alebo zniŁenie poistenØ
ho vozidla ako škoda krytØ systØmom povinnØho zmluv
nØho poistenia zodpovednosti za škodu spœsobenœ pre
vÆdzkou motorovØho vozidla a zÆroveň platí, že za
poškodenie alebo zniŁenie poistenØho vozidla, a to ani
ŁiastoŁne, nenesie zodpovednosť poistník alebo poistený
alebo oprÆvnenÆosoba,

b) opravy ŁelnØho skla poistenØho vozidla, ak došlo k me
chanickØmu poškodeniu ŁelnØho skla poistenØho vozid
la akoukolmjek nÆhodnou udalosfou, ktorÆ nie je týmito
VPP vylœŁenÆ, a akje takØto poškodenie možnØodstrÆnif
opravou ŁelnØho skla poistenØho vozidla a zÆroveň nedo
šlo k mØmu poškodeniu poistenØho vozidla.
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¨ lÆnøk XVIII: PoistnØplnenie
1) Ph poškodení, zniŁení a pri odcudzení Łasti poistenØho vozid

la sœ poistným plnením, ak nie je dojednanØ inak, œŁelne vy
naloženØ a primeranØnÆklady na opravu v zmysle ustanove
ní OPP. NÆklady na opravu poškodených pneumatík a diskov
poisíovatel‘ uhradí podia ustanovenia Łi. Xli ods. 4) písm. a)
týchto VPP. Na poistnØplnenie sa použijœplatnØprÆvne pred
pisy upravujœce daň z pridanej hodnoty.

2) V prĺpade totÆlnej škody poistenØho vozidla alebo jeho od
cudzenia je poistným plnením všeobecnÆhodnota.

3) Pri dojednanom module poistnØho krytia BASIC alebo BASIC+
bude v prĺpade vzniku povinnosti poisťovatel‘a plniť za poško
denie alebo zniŁenie poistenØho vozidla v døsledku havÆrie,
poistnØplnenie poskytnutØaž na zÆklade preukÆzania skutoŁ
ností, že ku škode skutoŁne došlo v døsledku havÆrie, pri kto
rej vzniknutÆškoda je krytÆsystØmom povinnØho zmluvnØho
poistenia zodpovednosti za škodu spøsohenœ prevÆdzkou
motorovØho vozidla, a že osoba, ktorÆzodpovedÆza škodu
vzniknutœ takouto havÆriou,je mÆako poistnĺkalebo poistený
alebo oprÆvnenÆosoba.

4) Po oprave poškodenØho ŁelnØho skla v opravovni a pred lože
flĺ œŁtovnØho dokladu za opravu poisťovateí uhradí nÆklady
vynaloženØna opravu ŁelnØho skla vo výške œŁtovanej opra
vovňou, maximÆlne však do výšky 30 EUR vrÆtane DPH, bez
ohľadu na poŁet opravovaných poškodenĺ sœvisiacich s danou
poistnou udalosťou,

Pripoistenie zrÆžky vozidla so zvieraťom

¨ lÆnok XIX: Rozsah pripoistenia
1) Týmto pripoistením sa poskytuje poistnÆochrana pre prĺpad

poškodenia alebo zniŁenia poistenØho vozidla v døsledku nÆ
razu alebo stretu poistenØho vozidla so zvieraťom.

2) PoistnÆ suma, spoiuœŁasť, œzemnÆ platnosť, poistnÆ doba,
poistnØobdobie, koeficient za druh použitia vozidla a vinkulÆ
cia poistnØho plnenia sœ rovnakØako v uzavretom poistení vo
zidla.

¨ lÆnok XX: PoistnØplnenie
1) Pri poškodení poistenØho vozidla sœ poistným plnením œŁel-

nevynaloženØa primeranØnÆklady na opravu v zmysle usta
novení OPP. NÆklady na opravu poškodených pneumatík
a diskov poisťovatel‘ uhradĺ podIa ustanovenia Łi. XII ods. 4)
písm. a) týchto VPP. Na poistnØ plnenie sa použijœ platnØ
prÆvne predpisy upravujœce daň z pridanej hodnoty.

2) V prípade totÆlnej škody poistenØho vozidla je poistným pIne-
ním všeobecnÆhodnota.

Pripoistenie ŁelnØho skla poistenØho vozidla

¨ lÆnok XXI: Rozsah pripoistenia
1) Týmto pripoistením sa poskytuje poistnÆochrana pre prĺpad:

a) poškodenia aiebo zniŁenia ŁelnØho skla poistenØho vo
zidla akoukolvek nÆhodnou udalosťou, ktorÆnieje týmito
VPPvylœŁenÆ, a zÆroveň nedošlo k mØmu poškodeniu po-
stenØho vozidla,

b) odcudzenia celØho ŁelnØho skla poistenØho vozidla,
c) poškodzovania cudzej veci v zmysle príslušných ustano

vení TrestnØho zÆkona, resp. zÆkona o priestupkoch
v platnom znení (vandalizmus).

2) Poistnœ sumu urŁuje poistníkv poistnej zmluve.
3) Pripoistenie ŁelnØho skla sa dojednÆva bez spoluœŁasti, ak nie

jev poistnej zmluve dojednanØ inak.

4) ÚzemnÆplatnosť, poistnÆdoba, poistnØobdobie a vinkulÆcia
poistnØho plnenia sœ rovnakØ ako v uzavretom prirnÆrnom
poistení vozidla.

¨ lÆnok XXII: PoistnØplnenie
1) Pri poškodení alebo zniŁení ŁelnØho skla poistenØho vozidla

sœ poistným plnením œŁelne vynaloženØa primeranØnÆklady
na výmenu ŁelnØho skla. NÆklady na inštalÆciu snímaŁov za
bezpeŁovacích zariadení, fóliĺ, nÆpisov, malieb, inej výzdoby,
prípadne mých zariadení inštalovaných na Łelnom skle (napr.
zariadenie na vyhrievanie ŁelnØho skla) alebo špeciÆlnu povr
chovœœpravu sœ poistením krytØ iba v prípade, že boli poiste
nØ ako sœŁasť štandardnej, doplnkovej, resp. nadštandardnej
výbavy.

2) DojednanÆpoistnÆsuma je maximÆlnou výškou poistnØho
plnenia v priebehu jednØho poistnØho roka, tj. sœŁet poist
ných plnení vyplatených za poistenØŁelnØ sklo z poistných
udalostí, ktorØnastali v priebehu jednØho poistnØho roka, ne
smie presiahnuť poistnœ sumu dojednanœ v poistnej zmluve.

3) Na poistnØ plnenie sa použijœ platnØ prÆvne predpisy upra
vujœce daň z pridanej hodnoty.

¨ lÆnok XXIII: Výluky z poistnØho plnenia
1) Poisťovatel neplní za škody uvedenØv ŁI. XII týchto VPP.
2) Predmetom poistnØho krytia nie sœ poškodenØ, zniŁenØalebo

odcudzenØsnímaŁe zabezpeŁovacích zariadenĺ, fólie, fl Pisy,
malby, mÆvýzdoba, prípadne mØ zariadenia inštalovanØ na
Łelnom skle alebo špeciÆlna povrchovÆœprava, ak nie sœ po
istenØako sœŁasť štandardnej, doplnkovej, resp. nadštandard
nei výbavy.

3) Predmetom poistnØho plnenia nie sœ nÆklady spojenØ s vý
menou dialhiŁnej znÆmky, znÆmky emisnej kontroly, technic
kej kontroly, kontroly originality, emisnej plakety a dokladov
knim.

4) Øalej poisťovatel neplní za škody spøsobenØv døsledku po
škodenia alebo chyby, ktorœ malo ŁelnØsklo pred zaŁiatkom
pripoistenia a ktorÆbala alebo mohla byť znÆma poistnĺkovi,
poistenØmu alebo oprÆvnenej osobe bez ohl‘adu na to, Łi bala
znÆma poisťovatelovi.

Pripoistenie finanŁnej straty

¨ lÆnok XXIV: Rozsah pripoistenia
1) Pripoistením finanŁnej straty sa poskytuje poistnÆochrana

pre prípad:
a) vzniku tor.ÆInej škody na vozidle v døsledku poistnej uda

losti v primÆrnom poistení za podmienky, že poisťovate
l‘ovi vznikla povinnosťposkytnœťpoistnØplnenie z primÆr
neho poistenia alebo

b) odcudzenia celØho vozidla, ktorØ je poistnou udalosťou
v primÆrnom poistení, za podmienky, že poisťovatelovi
vznikla povinnosť poskytnœť poistnØplnenie z primÆrne
ho poistenia.

2) V poistnej zmluve sa møže dojednaf pripoistenie finanŁnej
straty s nÆhradou spoluœŁasti z primÆrneho poistenia.

3) Doba, na ktorœje uzavretØpripoistenie finanŁnej straty,je do
jednanÆv poistnej zmluve.

4) ObstarÆvacia cena a výbava vozidla uvedenØv poistnej zmlu
ve pri uzavretí pripoistenia íinanŁnej straty sa považujœ za
pevne stanovenØpre celœ dobu pripoistenia finanŁnej straty.

5) UzemnÆplatnosť a poistnØobdobie sœ rovnakØako v uzavre
tom primÆrnom poistení vozidla.
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¨ IÆnoI< XXV: PoistnØplnenie
1) PoistnØ plnenie v pripoistení finanŁnej straty sa poskytne

v rozsahu hnanŁnØho rozdielu medzi obstarÆvacou cenou
poistenØho vozidla uvedenou v poistnej zmluve a jeho všeo
becnou hodnotou.

2) MaximÆlna výška poistnØho plnenia je 25 000 EUR; v prípade
pripoktenia finanŁnej straty s nÆhradou spoluœŁasti z primÆr
neho poistenia je maximÆlna výška poistnØho plnenia 30 000
EUR vrÆtane plnenia poskytnutØho ako nÆhrada spoluœŁasti
z primÆrneho poistenia.

3) NÆhrada spoluœŁasti z primÆrneho poistenia je vo výške spo
luœŁasti odpoŁítanej z poistnØho plnenia z primÆrneho po
istenía, max. však 5 % za všeobecnej hodnoty vozidla, max.
3 320 EUR.

4) Ak poisťovateľ zníži polstnØ plnenie z primÆrneho poistenia
v zmysle podmienok dojednaných v poistnej zmluve alebo
týchto VPP, rovnakou microu zníži aj poistnØplnenie z pripo
istenia finanŁnej straty.

Pripoistenie nÆhradnØho vozidla

¨ lÆnok XXVI: Rozsah pripoistenia
1) Týmto pripoistením sa poskytuje poistnÆochrana pre prípad

vynaloženia nÆkladov spojených s prenÆjmom nÆhradnØho
vozidla za dobu:
a) nevyhnutnœ na opravu poistenØho vozidla, maxirnÆlne

však za dobu urŁenœpoŁtorn dnĺv poistnej zmluve, ak do
šlo v døsledku poistne udalosti k poškodeniu poistenØho
vozidla, poistenØvozidlo bob preto opravovanØ v opra
vovni a poisťovatelbvi vznikla povinnosť poskytnœťpoistnØ
plnenie z primÆrneho poistenia, priŁom nÆhradnØvozidlo
bob prenajatØpoŁas doby opravy poistenØho vozidla alebo

b) urŁenœ poŁtom dní uvedenœ v poistnej zmluve, ak došlo
v døsledku poistnej udalosti k totÆlnej škode na poiste
nom vozidle alebo k odcudzeniu poistenØho vozidla
a poisťovatelbvi vznikla povinnosťposkytnœťpoistnØpIne
nie z primÆrneho poistenia, priŁom nÆhradnØ vozidlo
bob prenajatØ v døsledku takejto poistnej udalosti naj
neskør do 15 dní od jej vzniku.

2) MaximÆlna výška poistnØho plnenia za jeden deň prenÆjmu
nÆhradnØho vozidla a maximÆlny poŁet dní prenÆjmu nÆ
hradnØho vozidla, za ktorØpoisťovatel‘ poskytuje poistnØpIne-
nic v priebehu jednØho poistnØho roka, sœ dojednanØv poist
nej zmluve.

3) Doba nevyhnutnÆna opravu poistenØho vozidla zaŁína pbynœť
dňom prijatia poškodenØho poistenØho vozidla do opravovne
a konŁí dňom vystavenia łaktœry za opravu tohto vozidla ale-
ba dňom odovzdania opravenØho poistenØho vozidla do
užívania, a to podlÆtoho, ktorý deň nastane skør.

4) UzemnÆplatnosť, poistnÆdoba a poistnØobdobie sœ rovnakØ
ako v uzavretom primÆrnom poistení vozidla.

¨ lÆnok XXVII: PoistnØplnenie
1) Poistným plnenírn je suma predstavujœca výšku nÆkladov pre

ukÆzatel‘ne vynaložených na prenÆjom nÆhradnØho vozidla
v maXimÆlnej dennej výške dojednanej v poistnej zmluve svý
nirnkou nÆkladov na pohonnØ hmoty, prevÆdzkovØ hmoty,
œdržbu, umvýanie a mých nÆkladov, ktorØnemajœpovahu od
platy za prenÆjom nÆhradnØho vozidla.

2) Poisťovatelje povinný poskytnœťpoistnØpbnenie za podmien
ky, že poistník preukÆže prenÆjom nÆhradnØho vozidla zmlu
vou a faktœrou vystavenou opravovňou, autopožiŁovňou ale-
ba osobou, ktorÆmÆoprÆvnenie podlÆprísbušných prÆvnych

predpisov na vykonÆvanie tejto podnikatelkej Łinnosti.
3) NÆrok na poistnØ plnenie z pripoistenia nÆhradnØho vozidla

nevznikÆ, ak bude poistnØpbnenie z primÆrneho poistenia vy
platenØrozpoŁtom.

¨ lÆnok XXVIII: Povinnosti v prípade poistnej udalosti
1) Poistník alebo paistený alebo oprÆvnenÆosoba sœ povinnØ

oznÆmiť poisťovatelovi prenÆjom nÆhradnØho vozidla do:
a) 15 dní od prvØho dňa prenÆjmu, ak nÆhradnØvozidlo bob

prenajatØv Slovenskej repubbike,
b) 30 dní od prvØho dňa prenÆjmu, ak nÆhradnØvozidlo balo

prenajatØv zahraniŁí.
2) V prípade porušenia povinnosti poistnĺka nahlÆsiť poistnœ

udalosť poisťovatelovi v uvedených lehotÆch, je poisťovateb
oprÆvnený primerane zníži poistnØplnenie.

Pripoistenie batožiny

¨ lÆnok XXIX: Rozsah pripoistenia
1) Poisťovatelbvi vznikÆpovinnosť plniť, ak došlo:

a) k poškodeniu, zniŁeniu abebo strate batožiny pri havÆrii
poistenØho vozidla,

b) k poškodeniu, zniŁeniu alebo strate batožiny pri živelnej
udalosti, ktorou boba poškodenØpoistenØvozidlo,

c) k odcudzeniu batožiny z poistenØho vozidla,
d) k odcudzeniu batožiny spolu s poisteným vozidlom.

2) V prípade odcudzenia batožiny podIa ods, 1) písm. c) a d) tah
to ŁlÆnku vznikÆpovinnosť poisťovateľa plniť len ak:
a) poistník, resp. osoba prepravovanÆv poistenom vozidle

(vrÆtane vodiŁa), ktorej batožina bala odcudzenÆz po
istenØho vozidla, vierohodne preukÆže, že došlo k nÆsil
nØmu vniknutiu do poistenØho vozidla a krÆdeži batožiny,
a

b) batožina bala uloženÆ v uzamknutom batožinovom
priestore alebo v uzavretej pevne zabudovanej odklada
cej schrÆnke poistenØho vozidla tak, že ju nebolo zvonku
vidieť,a

c) poistenØ vozidlo bob riadne zatvorenØ a uzamknutØ
a boli aktivovanØ zabezpeŁovacie zariadenia brÆniace
vniknutiu neoprÆvneným osobÆm do vozidla, ktovými je
poistenØvozidlo vybavenØa nÆslednej manipulÆcii s ním.

3) Ak sa preukÆže lœpež batožiny z poistenØho vozidla, platia
ustanovenia ods. 2) tohto ŁlÆnku. primerane podlÆokolností.

4) UzemnÆplatnosť, poistnÆdoba a poistnØobdobie sœ rovnakØ
ako v uzavretom primÆrnom poistení.

¨ lÆnok XXX: PoistnØplnenie
1) PoistnØpbnenie sa vyplÆca vo výške technickej hodnoty.
2) PoistnØpbnenie nemóže prevýšitť skutoŁnœ škodu spósobenœ

poistnou udalosťou. SkodyspósobenØpoistnou udalosťou ne
priamo (napr. ušlý zisk) poisťovatel‘ nehradí.

3) Za všetky poškodenØ, zniŁenØ, stratenØalebo odcudzenØveci
z poistenØho vozidla poskytne poisťovateb‘ poistnØ plnenie
maximÆlne vo výške dojednanej poistnej sumy.

4) Za jednu vec poskytne poisťovatel‘poistnØplnenie maximÆlne
vo výške uved enej v poistnej zmluve.

5) Poisťovatel poskytne poistnØ pbnenie osobe, ktorÆcestovala
v poistenom vozidle a na ktorej batožinu sa poistnÆudalosť
vzťahuje.

6) Poisťovatebje oprÆvnený poistnØpbnenie znížiťo nÆhradu ško
dy, ktorÆboba poskytnutÆtreťou osobou povinnou škodu vy
plývajœcu z poistnej udabosti nahradiť.
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¨ Ænc< XXXI: Výluky z poistnØho plnenia
1) Poisfovatel neplní za škody uvedenØv ¨ l. XII týchto VPP.
2) aIej tiež poisfovateľ neplní za škody spósobenØ na týchto

predmetoch:
a) doklady, platobnØ, ŁipovØ a magnetickØ karty, cestovnØ

lístky, letenky, peniaze v hotovosti, cennØpapiere, ceniny
a kliŁe,

b) bicykle, prívesy motorových vozidiei (vrÆtane obytných),
športovØ nÆradie a výstroj, windsurfy, surfy, potÆpaŁskØ
prístroje a výstroj, Łiny, lode (okrem nafukovacích ¨ Inov
bez motora), mØdopravnØprostriedky a ich príslušenstvo,

c) lyže, snowboardy, sane a ich príslušenstvo,
d) veci slœžiace na zÆrobkovØœŁely alebo na výkon povola

fia,
e) umeleckØpredmety, starožitnosti a veci zberatefskej hod

noty,
f) okuliare, kontaktnØšošovky, protØzy všetkØho druhu a mØ

zdravotnicke prístroje a materiÆl,
g) vozíky pre invalidov, ak k ch poškodeniu alebo zniŁeniu

nedošlo v dósledku havÆrie poistenØho vozidla,
h) príslušenstvo a zariadenie vozidiel (vrÆtane detských au

tosedaŁiek, snehových reťazí, strešných nosiŁov a pod.)
a plavidiel,

i) elektronickØhry a ch príslušenstvo vrÆtane herných kon
zol,

j) zvieratÆa rastlmny,
k) klenoty a predmety z drahých kovov, kameňov aleho pe

rÆI,
1) hodinky, kožuchy a zbrane vrÆtane ich príslušenstva

a streliva,
m) fotografickØa filmovacie prĺstroje, poŁítaŁe, mobilnØtele

fóny, prĺstroje audiovizuÆlnej techniky, elektronickØ
a optickØprístroje a ich príslušenstvo,

n) detskØkoŁíky,
o) iieky, potraviny, tabakovØvýrobky, alkohol a mØpožívatiny.

3) Poistenie sa tiež nevzťahuje na škodu na batožine spósobenœ
odcudzenĺm alebo porušením povinnosti pri sprÆve cudzieho
majetku spÆchanØho zamestnancom poistníka alebo poiste
nØho alebo oprÆvnenej osoby pri výkone jeho zamestnania
alebo inou osobou poverenou poistníkom sprÆvou majetku.

¨ lÆnok XXXII: Povinnosti v prípade poistnej udalosti
1) V prípade poistnej udalosti mÆosoba prepravovanÆv poiste

nom vozidle (vrÆtane vodiŁa) a ktorej batožina bola poškode
nÆ, zniŁenÆ, stratenÆalebo odcudzenÆz poistenØho vozidla,
primerane prÆva a povinnosti poistníka a je povinnÆdodržia
vať primerane ustanovenia Łi. XIV týchto VPP.

2) Ak bola batožina nÆjdenÆskór než balo poskytnutØpoistnØp1-
nenie, je osoba, ktorÆcestovala v poistenom vozidle a ktorej
batožina hola stratenÆalebo odcudzenÆz poistenØho vozidla,
povinnÆnÆjdenœ batožinu prevziať spÆť. Poisfovatel‘ uhradí
primeranØnÆklady na opravu tejto batožiny, nutnØna odstrÆ
nenie zÆvad, ktorØvznikli v Łase, ked‘ bola zbavenÆmožnosti
s batožinou disponovať.

3) Ak balo poistnØplnenie poskytnutØpred nÆjdením batožiny,
je osoba, ktorÆcestovala v poistenom vozidle a ktorej batoži
na hola stratenÆalebo odcudzenÆz poistenØho vozidla, po
vinnÆnÆjdenœ batožinu prevziaf spÆť a vrÆtíť poisfovatelbvi
vyplatenØpoistnØplnenie znĺženØo prípadnØprimeranØnÆ
klady na opravu batožmny nutnØna odstrÆnenie zÆvad, ktorØ
vznikli v Łase, ked‘ hola zbavenÆmožnosti s batožinou dispo
novaf, najneskór do 30 dnĺ odo dňa doruŁenia výzvy poisťova
tela na vrÆtenie poistnØho plnenia.

Pripoistenie nadštandardnej výbavy vozidla

¨ lÆnok XXXIII: Rozsah pripoistenia
1) Týmto pripoistením sa poskytuje poistnÆochrana pre prípad

odcudzenia, poškodenia alebo zniŁenia nadštandardnej výba
vy vozidla.

2) Predmet nadštandardnej výbavy dodaný do vozidla dodatoŁ
ne po dojednaní poistenia nie je predmetom pripoistenia
nadštandardnej výbavy vozidla, ak nebolo jeho poistenie do
dato¨ ne dojednanØ.

3) Rozsah poistenia, spoluœ̈ asf, œzemnÆplatnosť, poistnÆdoba,
poistnØ obdobie a vinkulÆcia poistnØho plnenia sœ rovnakØ
ako v uzavretom primÆrnom poistení.

¨ lÆnok XXXIV: PoistnØplnenie
1) Ph poškodení nadštandardnej výbavy vozidla sa poskytne po

istnØ plnenie v rozsahu œŁelne vynaložených a primeraných
nÆkladov na opravu v zmysle ustanovení OPP. Na poistnØ p1-
nenie sa použijœplatnØprÆvne predpisy upravujœce daň z pri
danej hodnoty.

2) V prípade totÆlnej škody alebo odcudzenia nadštandardnej
výbavy vozidla sa poskytne poistnØplnenie v rozsahu technic
kej hodnoty.

Pripoistenie vozidla pri pracovnej Łinnosti

¨ IÆnok XXXV:
1) Týmto pripoistením sa poskytuje poistnÆochrana pre prípad

poškodenia alebo zniŁenia poistenØho vozidla pri výkone pra
covnej Łinnosti, na ktorœ je urŁenØ.

2) Pre toto pripoistenie neplatí výluka uvedenÆv ustanovení Łi.
XII ods. 4) pĺsm. f) týchto VPP.

3) Podmienky tohto pripoistenia upravuje poistnÆzmluva a do
kumenty, na ktorØpoistnÆzmiuva odkazuje v sœvislosti stým-
to pripoistením.

ÚrazovØpripoistenie os6b vo vozidle

¨ lÆnok XXXVI: Výklad pojmov pre œŁely œrazovØho pripoi
stenia os8b vo vozidle
1) Osoba oprÆvnenÆna poistnØplnenie: osoba urŁenÆv zmysle

Ob¨ ianskeho zÆkonníka, ktorÆmÆv prípade smrti poistenØho
prÆvo na poistnØplnenie.

2) Poistený: akÆkol‘ek fyzickÆ osoba prepravovanÆ vozidlom
uvedeným v poistnej zmluve, ku ktorØmu holo dojednanØ
œrazovØpripoistenie osöb vo vozidle.

¨ lÆnok XXXVII: Rozsah pripoistenia
1) Urazovým prlpolstením osób vo vozidle (ďalej aj „œrazovØpri

poistenie“) sa rozumie poistnØkrytie pre prípad:
a) smrti nÆsledkom œrazu,
b) trvalých nÆsledkov œrazu,
c) dennØho odškodnØho pri pobyte v nemocnici,
d) dennØho odškodnØho poŁas doby nevyhnutnØho lieŁenía.

2) Poistnou udalosfou je œraz, s ktorým je spojený vznik povin
nosti poisfovatel vyplatiť poistnØplnenie poistenØmu alebo
osobe oprÆvnenej na poistnØplnenie, ku ktorØmu došlo:
a) poŁasjazdyvozidIom alebo pri havÆrii vozidla a prepravo

vanØosoby sa nachÆdzah na miestach urŁených na pre
pravu osób,

b) pri nastupovaní do vozidla bezprostredne pred zaŁiatkom
jazdy,

c) pri vystupovaní z vozidla bezprostredne po skonŁení jazdy,
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d) pri uvÆdzaní rnotora vozidla do chodu bezprostredne
pred zaŁiatkom jazdy,

e) pri krÆtkodobých zastÆvkach vozidla, ktorØ bolí nutnØ
z dóvodu opravy alebo odstrÆnenia bežnej poruchy vznik
nutej poŁas jazdy alebo z dövodu œpravy vozidla, pokiatsa
œraz stane vo vozidle alebo vjeho bezprostrednej blízkos
ti na pozemnej komunikÆcii.

3) UzemnÆplatnosťœrazovØho pripoisteniaje neobmedzenÆ.

¨ lÆnok XXXVIII: PoistriØpIneriie
Posœdenie nÆroku na poistnØplnenie sa riadi nasledujœcimi usta
noven jam i
1) Plnenie pre prípad smrti nÆsledkom œrazu.

Ak zomrie poistený na nÆsledl‘ œrazu do 3 rokov odo dňa,
kedy k tomuto œrazu došlo, a tento œraz nastal poŁas trvania
poistnØho krytia pre prípad smrti nÆsledkom œrazu, vznikÆ
osobe oprÆvnenej na poistnØplnenie nÆrok na plnenie vo výš-
ke poistnej sumy dojednanej v poistnej zmluve pre prĺpad
smrti.

2) Plnenie pre prípad trvalých nÆsledkov œrazu.
a) Ak zanechÆœraz poistenØmu trvalØnÆsledky, je poisťova

tel povinný vyplatiť poistenØmu poistnØplnenie, ktorØho
výška je stanovenÆpercentom z poistnej sumy pre prípad
trvalých nÆsledkov œrazu. Toto percento je urŁenØrozsa
hom ustÆlených trvalých nÆsledkov konkrØtneho telesnØ
ho poškodenia uvedenØho v Tabulke trvalých nÆsledkov
œrazu, pokialvtýchto VPP nieje uvedenØ inak.
Výšku poistnØho plnenia urŁuje poisťovatelpodľa Tabulky
trvalých nÆsledkov œrazu platnej v dobe vzniku poistnej
udalosti.

b) V prpade, že sa trvalØnÆsledky œrazu neustÆlili do 3 rokov
po œraze, vyplatí poisťovatelsumu, ktorÆzodpovedÆper-
centu poškodenia na konci tejto lehoty.

c) Poistený je oprÆvnený každoroŁne, najdlhšie však po
dobu 3 rokov po poistnej udalosti, znovu požiadať poisťo
vatel o stanovenie rozsahu trvalých nÆsledkov œrazu, ak
nastalo ich podstatnØzhoršenie.

d) Ak sa trvalØnÆsledky œrazu týkajœ Łasti tela alebo orgÆnu,
ktorØ boli poškodenØ už pred œrazom, poisťovatel‘ zníži
poistnØplnenie za trvalØnÆsledky œrazu o tolko percent,
kolkým percentÆm zodpovedalo predchÆdzajœce poško
denic urŁenØtiež podIa Tabulky trvalých nÆsledkov œrazu.

e) Ak sa jednotlivØnÆsledky po jednom alebo viacerých œra
zoch týkajœ toho stØho œdu, orgÆnu alebo ich Łastí, hod
notí ich poisťovateľako celok, a to najviac percentom uve
deným vTabulke trvalých nÆsledkov œrazu.

D CelkovØpoistnØplnenie poisťovatel poistenØmu za trva
lØnÆsledky œrazu je obmedzenØpoistnou sumou dojed
nanou pre prípad trvalých nÆsledkov œrazu v poistnej
zm luve.

3) DennØodškodnØpri pobyte v nemocnici.
a) Za každý deň z lekÆrskeho hladiska nevyhnutnej hospita

lizÆcie poistenØho z døvodu lieŁenia nÆsledkov œrazu sa
vyplatí dojednanÆsuma dennØho odškodnØho prí pobyte
v nemocnici. Celkový poŁet dní strÆvených v nemocnici je
daný poŁtom polnocí strÆvených v nemocnici. DennØod
škodnØ pri pobyte v nemocnici z døvodu z lekÆrskeho
hldiska nevyhnLitnej hospitalizÆcie sa vyplÆca najdlhšie
za dobu 1 rok odo dňa œrazu.

b) DennØ odškodnØ za pobyt v sanatóriÆch, zotavovniach,
rehabilitaŁných œstavoch a kœpel‘ných zariadeniach sa ne
poskytuje.

4) DennØodškodnØpoŁas doby nevyhnutnØho lieŁenia.

a) Podmienkou plnenia dennØho odškodnØho je vznikrazu
poŁas trvania poistenia a zÆroveň doba nevyhnutnØho lic
Łenia œrazu dlhšia ako 14 dní; akje tÆto podmienka spIne
nÆ, poisťovatel‘ poskytne dennØodškodnØod prvØho dňa
doby nevyhnutnØho lieŁenia nÆsledkov œrazu.

b) Poisťovareľstanoví poistnØplnenie podlÆTabulky plnenia
za dobu lieŁenia œrazu (cfalej len „oceňovacia tabulka“)
platnej v Łase vzniku œrazu poistenØho.

c) Výška poistnØho plnenia sa stanovuje podľa nasledujœ
cich pravidiel:
ca) ak je skutoŁný Łas nevyhnutnØho lieŁenia kratšĺ ako

priemerný Łas nevyhnutnØho lieŁenia podIa oceňo
vacej tabulky, poisťovatelvyplatí poistnØplnenie zod
povedajœce skutoŁnØmu Łasu nevyhnutnØho lieŁenia,

cb) ak je skutoŁný Łas nevyhnutnØho lieŁenia dlhší ako
priemerný Łas nevyhnutnØho lieŁenia podlÆoceňo
vacej tabulky, poisťovatel‘vyplatí poistnØplnenie zod
povedajœce skutoŁnØmu Łasu nevyhnutnØho lieŁenia
s výnimkou vybraných nÆsledkov œrazu uvedených
v oceňovacej iabulke, pri ktorých poisťovatel vyplatí
poistnØ plnenie zodpovedajœce priemernØmu Łasu
nevyhnutnØho lieŁenia,

cc) ak telesnØ poškodenie, ako nÆsledok œrazu, nic je
uvedenØv oceňovacej tabulke, urŁí sa výška poistnØ
ho plnenia podIa Łasu nevyhnutnØho lieŁenia, ktorýje
primeraný druhu a rozsahu tohto telesnØho poškode
nia.

d) PoistnÆ suma dennØho odškodnØho sa nevyplÆca za
dobu, poŁas ktorej sa poistený podroboval obŁasným
zdravotným kontrolÆm alebo rehabilitÆcii, ktorÆbola za
meranÆna zmiernenie subjektívnych ťažkostí.

e) DennØ odškodnØ poŁas doby nevyhnutnØho lieŁenia sa
vyplÆca najdlhšie za dobu 1 rok odo dňa œrazu.

5) V prípade, že sa telesnØpoškodenie prejavilo alebo srnrť nÆ
sledkom œrazu nastala po skonŁení œrazovØho pripoistenia,
poisťovateľje povinný plniťvtedy, ak nastal œraz poŁas trvania
œrazovØho pripoistenia.

6) Tabulka trvalých nÆsledkov œrazu a oceňovacia tabulka (dalej
spolu ako „oceňovacie tabulky“) tvoria prĺlohu OPPÚP. Poisťo
vatelje oprÆvnený oceňovacie tabulky doplňať a meniť (dlej
iba „zmena oceňovacej tabulky“), a to z døvodu pokroku ale
bo zmien vo vývoji lekÆrskej vedy alebo lekÆrskej praXe. Zme
na oceňovacej tabulky padla predchÆdzajœcej vety je pre po
istníka zÆväznÆlen vtedy, ak písomnØoznÆmenie poisťovatel
o zmene oceňovacej tabulky je poistníkovi doruŁenØnajme-
nei dva mesiace pred dňom nadobudnutia œŁinnosti zmeny
oceňovacej tabulky. PísomnØ oznÆmenie poisťovateľa obsa
huje popis samotnej zmeny oceňovacej tabulky, bližší popis
døvodu zmeny oceňovacej tabulky, informÆciu o možnosti
vypovedať poistenie a dÆtum nadobudnutia œŁinnosti zmeny
oceňovacej tabulky. V prípade nesœhlasu so zmenou oceňo
vacej tabulky mÆpoistník prÆvo poistenie bezplatne vypove
dať písomnou výpoved‘ou doruŁenou poisťovatelbvi naj nes-
kør do dňa nadobudnutia œŁinnosti zmeny oceňovacej
tabulky. V prípade vŁas doruŁenej výpovede poistenie zanikne
ku dňu nadobudnutia œŁinnosti zmeny oceňovacej tabulky.

¨ lÆnok XXXIX: Zníženie poistnØho plnenia
1) Poisťovatel‘je oprÆvnený znĺžiť poistnØplnenie primerane po

dIa ustanovení Łi. Xl týchto VPP.
2) alej je poisťovatel‘ oprÆvnený znTžiť poistnØplnenie, ak:

a) vznik poistnej udalosti nastane v sœvislosti s konaním po
istenØho, ktorØ balo v rozpore so všeobecne zÆvÆzným
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‚ prÆvnym predpisom. Poisťovateí je v takomto prípade
oprÆvnený poistnØplnenie znížiť až do výšky 50 % podía
toho, ako uvedenÆskutoŁnosť prispela k vzniku poistnej
udalosti,

b) vznik poistnej udalosti nastane v dœsledku spolupósobe
nia choroby alebo telesnej vady, priŁom toto spolupöso
benie predstavuje podjel minimÆlne 25 %. Poisťovatelje
v takomto prípade oprÆvnený poistnØplnenie znížiťv po
mere k podielu spolupósobenia tejto choroby alebo teles
nej vady,

c) vznik poistnej uda ostí je spósobený zjavným precenením
vlastných telesných síl, schopností a znalostí, prípadne
nedbalosťou. Poisťovateľje v takomto prípade oprÆvnený
poistnØ plnenie znížiť až do výšky 50 % podI toho, ako
uvedenÆskutoŁnosť prispela k vzniku poistnej udalosti,

d) poistený zomrie v sœvislosti s konaním, pri ktorom spóso
bil mØmu ťažkœujmu na zdraví, alebo smrťvzmysle Trest
nØho zÆkona v platnom znení v Łase vzniku poistnej uda
osil, alebo inak hrubo porušil dóležitý zÆujem
spoloŁnosti. Poisťovatel‘je v takomto prípade oprÆvnený
poistnØplnenie pre prípad smrti znížiť až do výšky 50 %‚

e) poistený utrpel œraz poŁas jazdy vozidla alebo pri havÆrii,
priŁom nebol v okamihu vzniku poistnej udalosti pripœta
ný bezpeŁnostným pÆsom alebo mým bezpeŁnostným
zariadením, ktorým výrobca vozidlo vybavil alebo jeho
použitie je povinnØ podía všeobecne platných prÆvnych
predpisov. Poisťovatel je v takomto prípade oprÆvnený
poistnØplnenie znížiť až do výšky 50%.

3) Ak bob v dósledku poistníkom nesprÆvne uvedených œdajov
o poŁte sedadiel stanovenØnižšie poistnØ, pri poistnej udalos-
ti bude výška poistnØho plnenia znĺženÆv pomere k skutoŁ
nØmu poŁtu sedadiel podlÆdokladu o evidencii vozidla.

¨ lÆnok XXXX: Výluky z poistnØho plnenia
1) Poisťovatel‘ neplní za škody a œraz poistenØho uvedenØv ¨ l. XII

týchto VPP.
2) Poisťovatel ďalej nie je povinný poskytnœť poistnØplnenie po

istenØmu, ak œraz poistenØho vznikne:
a) v sœvislosti s jeho samovraždou, jeho œmysel ným sebapo

škodením alebo zÆmerným privodením telesnØho poško
denia vrÆtane ich nÆsledkov,

b) v bezprostrednej alebo nÆslednej sœvislosti 5 Vojnovými
udalosťami a pri aktívnej œŁasti na obŁianskej vojne
a vnœtroštÆtnych nepokojoch,

c) v sœvislosti s konaním poistenØho pri œmyselnom trest
nom Łine, za ktorý bol sœdom prÆvoplatne odsœdený,

d) v dósledku priameho alebo nepriameho pósobenia ioni
zaŁnØho žiarenia alebo œŁinkov jadróvej energie (s vý
nimkou ich pósobenia v rÆmci lieŁebnØho procesu pod
lekÆrskym dohldom),

e) v dósledku duševnej poruchy, duševnej choroby, zmeny
psychickØho stavu (t,j. diagnózy F00 až F99 podIa medzi
nÆrodnej klasifikÆcie chorób) alebo poruchy vedomia,
mozgovej młtvice, infarktu myokardu, epileptickØho zÆ
chvatu alebo mØho zÆchvatu kłŁom, ktorý zachvÆti celØ
telo poistenØho (s výnimkou duševnej poruchy alebo po
ruchy vedomia spósobenej œrazom),

f) v dósledku otravy požitím alebo aplikÆciou pevných alebo
kvapalných IÆtok, s výnimkou detí do dovłšenia 10. roku
života, u ktoiých sœz plnenia vylœŁenØlen otravy potravinami,

g) na tých Łastiach organizmu, ktorØ holi pred dojednaním
poistenia poškodenØœrazom Łi ochorením a ktorých per-

centuÆlne poškodenie pred dojednaním poistenia bob
70%aviac,

h) prijazde odcudzeným vozidlom alebo vozidlom používa
nom neoprÆvnene, ak poistený o tejto skutoŁnosti vedel
abebo mohol vedieť,

1) pri dopravnej nehode, ktorej vznik mal byť podľa prísluš
nØho prÆvneho predpisu ohlÆsený príslušnØmu orgÆnu,
a k tomuto ohlÆseniu nedošlo.

¨ lÆnok XXXXI: Povinnosti poistníka a poistenØho
1) V prípade poistnej udabosti mÆosoba, ktorej vznikne prÆvo na

poistnØ plnenie z œrazovØho pripoistenia, primerane prÆva
a povinnosti poistníka a je povinnÆ dodržiavať primerane
ustanovenia ¨ l. XIV týchto VPP.

2) Osoba, ktorej vznikne prÆvo na poistnØ plnenie, je povinnÆ
bezodkladne poisťovatelbvi písomne oznÆrniť, že nastala po
istnÆudalost‘, dať pravdivØvysvetlenie O jej vzniku a rozsahu
jej nÆsled kova predložiťpotrebnØdoklady, ktorØsi poisťovatel‘
vyžiada. Pre vyjasnenie povinnosti plniť je poísťovatel oprÆv
nený vykonÆvať dalšie prešetrenia.

3) Ten, komu mÆsmrou poistenØho vzniknœť prÆvo na poistnØ
plnenie, toto prÆvo nenadobudne, ak spósobil poistenØmu
smr œmyselným trestným Łinom, pre ktorý bol uznaný sœ
dom za vinnØho. Ak nemohlo byť voŁi nemu zaŁatØ trestnØ
stĺhanie, pretože pri Łine zomrel, vyplatí poisťovatel poistnØ
plnenie osobÆm urŁeným v zmysle Llstafloveflí OZ vo vzťahu
k poistenØrnu.

4) Po vyrozumení poisfovatela o poistnej udalosti poisťovatelza
šle formulÆr o oznÆmení poistnej udabosti, ktorý je potrebnØ
pravdivo vyplniť a obratom zaslaf späť poisťovatelbvi. Všetky
œdaje týkajœce sa poistnej udalosti je rovnako potrebnØbez
odkladne oznÆmiť.

5) Ak dójde k vzniku poistnej udabosti nÆsledkom œrazu pri do
pravnej nehode, ktorœ sœjej œŁastníci povinní podía prĺslušnØ
ho prÆvneho predpisu ohlÆsiť alebo ak dójde k vzniku poistnej
udalosti nÆsledkom œrazu pri dopravnej nehode v cudzine, je
potrebnØ hlÆsenie o poistnej udalosti dobožiť sprÆvou o vý
sledku vyšetrovania polície. V ostatných prípadoch je potreb
nØvždy dobožiť, že k vzniku poistnej udabosti došlo za okolnos
tí uvedených v ŁlÆnku XXXVII ods. 2) týchto VPP; pravdivosť
takØhoto dokladu je okrem poistenØho povinný potvrdiť aj po
istník. Ak o to poisťovatel požiada, je poistník, resp. poistený
povinný zabezpeŁiť písomnØvyjadrenie osób, ktorØmøžu po
dať informÆcie o vzniku poistnej udalosti.

6) V prípade œrazu, na ktorý sa vzťahuje poistenie, je poistený
povinný bezodkladne vyhIdať IekÆra. Poistený sa musí riadiť
pokynmi lekÆra, a akje to možnØ, prispievať k zmierneniu nÆ
sledkov œrazu.

7) Poistenýje povinný zahezpeŁiť, abyvšetky sprÆvy a posudky,
ktorØsi poisťovatel‘vyžiada, boli bezodkladne vyhotovenØ.

8) Poisťovatelje oprÆvnený preskœmaťzdravotný stav poistenØ
ho a vyžiadať si prehliadku poistenØho IekÆrom. Poistený je
povinný dať sa vyšetriť lekÆrom, ktorØho urŁí poisťovatel, NÆ
klady s tým spojenØ, okrem nÆhrady ušbej mzdy poistenØho,
znÆša poisťovatel. Poisťovatel‘je oprÆvnený odmietnuťpoiste
nØmu œhradu nÆkladov vynaložených na IekÆrske vyšetrenia,
ak pri IikvidÆcii poistnej udalosti zistí, že mu nevznikla povin
nosť poskytnœť poistnØplnenie. UvedenØplatí aj v prípade, ak
bol zistený œmysel poistenØho získať poistnØ plnenie uvede
ním poisťovateI do omylu.

9) Poistenýje povinný umožniťpoisťovatelbvi získaf všetku zdra
votnœdokumentÆciu, ktorœ si poisťovatelvyžiada. ě alej je po
vinný zbaviť mlŁanlivosti všetkých IekÆrov, ktorí poistenØho
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iieŁiii alebo vyšetrovali a splnomocniť ich na podanie všetkých
informÆcií.

10) Poistník je povinný bezodkladne oznÆmif a preukÆzať pokťo
vatelbvi skutoŁnosti rozhodnØpre zÆnik poistenia (napr. zme
nu vlastníctva alebo zÆpis prevodu držbyvozidla na inœ osobu
v evidencii vozidiel), ako aj akØkoľvek zmeny sœvisiace so zme
nou œdajov o vozidle (napr. zmenu evidenŁnØho Łísla). Za píT
padnØškody vzniknutØ nedodržaním týchto povinností zod
povedÆpoistník.

11) Ak bola niektorÆz povinností podia ods. 1) až 9) tohto ŁlÆnku
porušenÆ, poisťovateľ je oprÆvnený primerane, vzhldom
kzÆvažnosti porušenia, znížiť poistnØplnenie.

12) Vedome nepravdivØalebo neœplnØodpovede na otÆzky pois
fovateľa mˇ žu mať podfa príslušných ustanovení OZ za nÆsle
dok primeranØzníženie plnenia z poistnej zmluy, odstœpe
nic od poistnej zmluvy alebo odmietnutie plnenia z poistnej
zrn Iuvy.

13) Ak fyzickej osobe, ktorÆnemÆna œzemí Slovenskej republiky
trvalØbydlisko, vzniklo prÆvo na poistnØplnenie z œrazovØho
pripoistenia, je povinnÆpoisfovatel‘ovi pred ložif:
a) lekÆrske sprÆvy a zdravotnœ dokumentÆciu týkajœcu sa

poistnej udalosti v siovenskom jazyku (œradne overený
prekla d),

b) ostatnØ doklady požadovanØ poisťovatelbm v sloven
skorn jazyku (œradne overený preklad).

¨ lÆnok XXXXII: ZÆnil œrazovØho pripoistenia o5ób vo vozidle
1) ZÆnik œrazovØho pripoistenia sa riadi ustanoveniami ¨ I, VII

týchto VPP.
2) UrazovØpripoistenie, ak bob dojednanØsamostatne (bez po

istenia vozidla), zanikÆtiež zmenou v osobe vlastníka vozidla
uvedenØho v poistnej zmluve, ak poistníkom je osoba totožnÆ
s vlastníkom vozidla.

ZÆvereŁnØustanovenia

¨ lÆnok XXXXIII: Forma prÆvnych œkonov
1) Pre prÆvne œkony týkajœce sa poistenia je potrebnÆpísomnÆ

forma.
2) NÆvrh na uzavretie poistnej zmluvy sa považuje za doruŁený

poisťovatelbvi dňom jeho prevzatia oprÆvneným zÆstupcom
poisťovatel. OstatnØpísomnosti urŁenØpoisťovatelbvi sa po
važujœ za doruŁenØ dňom potvrdenia prevzatia písornnosti
poisťovatefom.

3) Písomnosti poisťovateb urŁenØpoistníkovi, resp. poistenØmu
sa doruŁujœ poštou, mňžu byť však doruŁenØ aj zÆstupcom
poisťovatel, a to na poslednœ poisťovatelbvi znÆmu adresu.
Písomnosf poisfovateľa urŁenÆpoistníkovi abebo poistenØmu
(dlej len „adresÆt“) sa považuje za doruŁenœ dňorn prevza
tia písomnosti adresÆtom alebo dňom, kedy adresÆt prevzatie
písomnosti odoprel. V prípade, že sa písomnosť uloží na poš
te kvóli nezastihnutiu adresÆta s tým, že si ju adresÆt v prísluš
nej lehote nevyzdvihol na pošte, považuje sa za doruŁenœ
v posledný deň tejto lehoty, aj ked‘sa adresÆt ojej uložení ne
dozvedel, alebo dňom, kedy bola písomnosťvrÆtenÆpoisťova
telbvi ako nedoruŁenÆ pre zmenu adresy, ktorœ adresÆt
neoznÆmil.

4) Poisfovatel je oprÆvnený využif alternatívne komunikaŁnØ
prostriedky (telefón, e-mail, SMS, fax) pre vzÆjomnœ komuni

kÆciu s poistníkom, poisteným alebo nimi splnomocnou
osobou v sœvislosti so sprÆvou poistenia, riešením škodových
udabostí a ponukou produktov a služieb poisťovatel. Tieto
prostriedky však nenahrÆdzajœ písomnœ formu œkonov v prí
padoch, kedy písomnœ formu vyžadujœ všeobecne zÆväznØ
prÆvne predpisy alebo poistnÆzmluva.

5) NiektorØzmeny poisrnej zmluvy, zmeny v poistení a poistnØ
udalosti je možnØoznÆmiť aj telefonicky na telefónnom Łísle
poisťovatel. Prehl‘ad oznÆmení, ktorØmožno realizovaf tele
fonicky, poisfovatel‘ zverejňuje na svojej internetovej strÆnke
wvvw.all ia nzsp.sk.
Vykonanie zmien telefonicky poisťovatel‘ potvrdí písomne. Ak
poistník s vykonanou zmenou nesœhlasí, je povinný v lehote
uvedenej v písomnom potvrdení poisfovatefa tœto skutoŁnosf
písomne paisfovateľovi oznÆmif.

6) Poistník a poistený, akje iný než poistník, uzavretím poistnej
zmluvy dÆvajœ poisťovatel‘ovi sœhlas s vyhotovovaním a nÆ
sledným archivovaním zvukových zÆznamov telefonických
hovorov uskutoŁnených medzi ním a poisťovatelbm v sœvis
losti s poistením a likvidÆciou poistných udabostí podia tejto
poistnej zmluvy, a to na technických prostriedkoch umožňu
jœcich ich zachytenie, zachovanie a reprodukciu. Poistník
a poistený uzavretím poistnej zmluvy dÆvajœ poisfovatelbvi
sœhlas s tým, aby poisfovatel použil tieto zÆznamy a ich kópie
pri uplatňovaní prÆva povinností z tejto poistnej zmluvy. Pois
fovatel‘ bude beto zÆznamy poŁas doby ich uchovania chrÆnif
pred neoprÆvneným prístupom tretích osób.

7) NÆroky z poistenia sa premlŁia v 3-roŁnej premlŁacej dobe.
PrembŁacia doba zaŁína plynœf rok po vzniku poistnej udalos-
ti.

8) V poistnej zmluve je možnØodchýlif sa od jednotlivých usta
novení týchto VPP, ak všeobecne zÆväznØprÆvne predpisy ne
ustanovujœ inak. AkÆkol‘vek odchýlka od týchto VPP dojedna
nÆv poistnej zmluve je œŁinnÆnajskör momentom, kedy sa
zmluvnØstrany na tejto zmene písomne dohodli.

¨ lÆnok XXXXIV: Spösob vybavovania sťažností
1) Poisfovatel‘prijírna sťažnosti proti jeho postupu podanØœstne

alebo písomne. Ustne podanœ sažnosťpoisťovatel‘zazname
nÆ. Písomnœ sťažnosť móže sfažovatel‘ podať osobne, zaslaf
poštou na adresu sídla poisfovatefa, prípadne emailom na
dialoga Ilia nzsp.sk.

2) Zo sfažnosti musí byť zrejmý dÆtum jej podania, kto ju podÆ
va, ¨ oho sa týka (predmet sťažnosti) a ¨ oho sa sťažovatel do
mÆha. Akje sťažovatebbm fyzickÆosoba, sťažnosťmusí obsa
hovaf meno, priezvisko a adresu bydliska fyzickej osoby. Akje
sťažovatelbm prÆvnickÆosoba, sfažnosťmusí obsahovať nÆ
zov alebo obchodnØmeno a adresu sídla prÆvnickej osoby.

3) Poisťovatel‘je povinný prešetriťsfažnosf a informovaf sťažova
teI o spósobe vybavenia jeho požiadaviek ¨ i dóvodoch ich za
mietnutia do 30 dní odo dňa jej doruŁenia. Ak si vybavenie
sťažnosti vyžaduje dlhšie obdobie, je možnØ lehotu podlÆ
predchÆdzajœcej vety predlžiť, o Łom bude sťažovatel bezod
klad ne upovedomený.

4) V prípade nespokojnosti s vybavením sfažnosti sa sfažovateľ
møže obrÆtif na NÆrodnœ banku Slovenska, ktorÆvykonÆva
dohl‘ad nad Łinnosťou poisťovatel‘a.

V Bratislave, schvÆlenØdňa 30.09.2016
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AWanz - S[ovenskÆpoisťovňa, a. s.

¨ LÆnok 1: PoistnÆsuma
1) PoistnÆsuma poistenØho vozid[a je urŁenÆnajvvššou možnou

výškou poistnØho plnenia zjednej poistnej udalosti krytej po
stením vozidla. Ak nieje poistnÆsuma vozidla urŁenÆpoistní
kom v poistnej zmluve, ma sa za to, že maximÆlna výška poist
nØho plnenia poisťovateia z jednej poistnej udaLosU krytej
poistením vozidla je 150 000 EUR.

2) Ak poistnœ sumu vozidla urŁil poistník v poistnej zmluve, musí
zodpovedať poistnej hodnote vozidla.

3) Poistnœ sumu doplnkovej výbavy poistenØho vozidla urŁuje
poistník v poistnej zmluve, priŁom tÆto predstavuje Łasť poist
nej sumy poistenØho vozidla. PoistnÆsuma cloplnkovej výbavy
urŁenÆv paistnej zmluve poistníkom predstavuje cenu dop[n
kovej výbavy s DPH v Łase uzavretia poistnej zmluvy, ak nieje
v poistnej zmluve vyznaŁenÆ„Cena vozidla bez DPH.
Ak je v poistnej zmluve vyznaŁenÆ„Cena vozidla bez DPH“,
poistnÆsuma doplnkovej výbavy urŁenÆv poistnej zmluve po
istníkom predstavuje cenu doplnkovej výbavy bez DPH
v Łase uzavretia poistnej zmluvy.

4) Pripoistenie ŁelnØho sklo poistenØho vozidla sa clojednÆva na
poistnœ sumu uvedenœv poistnej zm[uve.

5) Pripoistenie batožiny sa dojednÆva na poistnœ sumu uvedenœ
v poistnej zmluve. PoistnÆsuma je limitom plnenia pri jednej
poistnej udolosti pre batožinu všetkých osÆb cestujœcich vo vo
zidle.

6) PoistnÆsuma pre pripoistenie nadštandardnej výbavy musí
zad povedaťjej poistnej hodnote.

¨ LÆnok Druh použitia vozidLa
1) Poisfovatei móže navýšiť poistnØpre tíeto druhy použitia:

a) vozidlo s prÆvem prednostnej jazdy (s výstražným zaria
dením)—V,

b) vozidlo prevÆžajœce nebezpeŁný nÆklad — N,
c) taxislužba —T,
d) ciutopožiŁovňa — A,
e) nÆhradnØa predvÆdzacie vozidlo — NP,
f) pancierovanØvozidlÆ— P.

2) Poisťovatei neuplatní navýšenie poistnØho v:
a) pripoistení ŁelnØho skla poistenØho vozidla,
b) pripoisteni finanŁnej straty,
c) pripoistení nÆhradnØho vozidla,
d) pripoistení batožiny,
e) pripoistení nadštandardnej výbavy vozidla,
f) pripaistení vozidla pri pracovnej Łinnosti,

¨ LÆnok iii: PoistnØobdobie
Dojednoť možno štvrťroŁnØ, polroŁnØalebo raŁnØpoistnØ ohclo
bie, ak nie je dojednanØmok.

E ¨ lónok IV: PovinnØvybavenie zabezpeŁovacím zariadením
- 1) OsobnØa nÆkladnØvozidlÆs najvŁŁšou prípustnou celkovou

hmotnosťou do 3 500 kg musia byť pri dojednaní a poŁas po
istenia modulom poistnØho krytia BASIC+ aleho OPTIMAL+

‘U povinne vybavenØ urŁeným zabezpeŁovacím zariadením
1-

Allianz fi

a[ebo kornbinÆciou róznych urŁenych zabezpeŁovacích zoria
dení. Pre vozidlÆ, u ktorých v Łase zaŁíatku poistenia neubeh
lo viac ako 6 mesiacov od uvedenia do prevÆdzky, akceptuje
me zahezpeŁenie vozidla dodanØho výrobcom. VozidlÆ
sta ršie oko 6 mesiacov musia byť vybavenØzabezpeŁovacím
zariodením v zÆvislosti od poistnej hodnoty vozidla (vrÆtane
príslušenstvo tvoriaceho povinnÆ, štondardnœa doplnkovœvý
Iavu vozidlo) nasledovne:
do 50 000 EUR s DPH —jedno zabezpeŁovocie zariodenie,
nad 50 000 EUR s DPH — dve zahezpeŁovocie zoriadenia.

2) UrŁeným zabezpeŁovacím zoriadením sa v zmysle týchto OPP
rozurnie:
a) mechanickØ zabezpeŁovacie zariadenie pevne spojenØ

s vozidlom,
b) imobilizØr,
c) elektronický poplachový systØm (autoalarm) alebo
d) elektronický vyhlodÆvací systØm.

3) Motocykle, autobusy, nÆkladnØ vozidlÆs nojvÆŁšou prípust
nou celkovou hmotnosťou prevyšujœcou 3 500 kg a špeciÆlne
vozidlÆs ncijvóŁšou prípustnou celkovou hmotnostou prevy
šujœcou 3 500 kg musia byť poŁas poistenio modulem poistnØ
ho krytio OPTIMAL+ povinna vybavenØodnímatelným mecha
nickým zabezpeŁovacím zariadením oleho mecha nickým
zabezpeŁovacím zciriadením pevne spojeným s vozidlom
olebo imohilizØrom alebo elektronickým poplachovým systØ
mem (outoalarmom) alebo elektronickým vyhlodÆvacím
systØmem.

4) U traktorov, ostatných poinohospoclÆrskych strojov, staveb
ných strojov a prípojných vozidiel sa vybavenie zabezpeŁova
cím zariodením proti odcudzeniu nevyžaduje.

5) Odnímatelným mechanickým zabezpeŁovocím zariodením sa
rozumie vybavenie vozidlo mechanickým zciriadením proti ne
aprÆvnenØmu použitiu vozidla schvÆlenØho typu, kterØnie je
payne spojenØs konštrukciou vozidla, napr. zariadenie bloku
jœce volant riadenia, ovlÆdacie pedÆle spojky, prevÆdzkovej
brzdy, pÆku ruŁnej brzdy a pod.

6) UrŁeným mechanickým zabezpeŁovacím zariadením pevne
spojeným s vozidlem sa rozumie vybavenie vozidla mechanic
kým zariadením proti neaprÆvnenØmu použitiu vozidla schvÆ
leneho typu, ktorØ je pevne a nerozoberateine spojenØ
s konštrukciou vozidla a ktore blokuje radenie prevodových
stupňov zaparkovanØho vozidla v polohe spÆtný chod u me
chanických prevodoviek, v polohe porkovanie u automatic
kých prevodoviek olebo mechanizmus riadenia vozidla, napr.
volantovœ tyŁ.
Za urŁenØzabezpeŁavacie zoriadenie padla ods. 2) písm. a)
tohto ŁlÆnku sa nepovažuje mechanickØzariadenie proti ne
oprÆvnenØmu paužitiu vozidla, ktarým je vozidla vybavenØ
z hiadiska splnenia podmienok ustanovených všeobecne zÆ
vÆzným prÆvnym predpisom upravujœcim podmienky pre
mÆvky vozidiel no pozemných komunikÆciÆch oko napr. zÆm
ky dverí, mechanizmus uzamknutia volantu riadenia a pod.,
s výnimkou zariadenia sp˝ňajœceho podrníenky ustanovenØ
v ods. 5) tohto ŁlÆnku.

OSOBITNÉ POISTNÉ PODMIENKY K POISTENIU MOJE AUTO KASKO
OsobitnØ poistnØpodmienky k poisteniu Moje auto KASKO (dolej len „OPP“) dop˝ňajœVšeobecnØpoistnØ poclrnienky
pra paistenie Moje auto KASKO (dolej len „VPP“) a sœ spolu s VPP neoddeliteinou sœŁasťau poistnej zmluvy.
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7) lmobiUzØrom sa rozumíe zariaclenie schvÆlenØho typu, ktorØ
je urŁenØ na to, aby zabrÆnilo prevÆdzke vozidlo jeho vlast
nou motorickou silou pomocau znornožnenia funkcie aspoň
dvoch samostatných ohvodov vozidla, ktorØ sœ potrebnØna
prevœclzku vozidlu jeho vlastnuu rnotoricou silou alebo kÆdo
vym rušením aspoň jednej ovlódacej jednotky, potrebn na
prevÆdzku vozidla. ImobilizØr sa musí samoŁinne aktivovat po
vytiahnutí kiœŁa zo spínacej skrinky bez akØhokoivek doplňu
jœceho zÆsahu vodiŁa.

8) Elektronickým poplachovým systØmom sa rozumie elektronic
ký systØm schvÆlenØho typu urŁený na montÆž pre rÆzne typy
motorových vozidiel, konštruovaný tak, aby zvukovým o/alebo
opbckým signÆlom upozornil na akØkoivek vniknutie neopróv
nenej osoby do vozidla alebo na zÆsah do vozidla
o oko doplnkovœochranu poskytuje ochranu proti neopravne
nØmu použitiu vozidla vlostnou motorickou silou tak, že pri ne
oprÆvnenom vniknutí do vozidla automaticky blokuje elektro
nickØ systØmy vozidla a zamnedzuje tym jeho naštartovaniu.
Elektronický poplachový systØm montovaný spolu s imobilizØ
rom nenahrÆdza imobilizØr a musí hlokovaf elektronickØ
systØmy vozidla, ktorØ sœ rozdielne od elektronických systØ
mov, ktorØblokuje imobilizØr.

9) Elektronickým vyhlodÆvacím systØmom Sa rozumie systØm,
ktorýje založený na technológii GSM a GPS a slœži no aktívnu
lokalizÆciu polohy a pohybu vozidla. V prípade neopróvnenØ
ho použitia vozidlo alebo vniknutio do vozi.dla vyšle signÆl Ur
ŁenØmu subjektu (polícia, pult centrÆlnej ochrany),

10) Poistník je povinný udržiavaf urŁenØzabezpeŁovacie zoriade
nia a zariadenia proti neoprÆvnenØmu použitiu vozidla, ktorým
je vozidlo vybavenØ z hiodiska splnenia podmienok ustanove
ných všeobecne zÆvÆzným prÆvnym predpisom upravujœcim
padmienky premÆvky vozidiel na pozemných komunikÆciÆch,
v prevÆdzkyschopnom a funkŁnom stave a aktivovat ich predpí
saným spósobom pri každom opustení vozidla.

11) Pri dojednaní pripoistenici nadštandardnej výbavy vozidla sa
vyškou poistnej hodnoty rozhodujœcej pre povinnØvyhavenie
vozidla urŁeným zabezpeŁovacím zariadením rozumie suŁet
poistnej hodnoty vozidla, ak poistnœ sumu urŁil v poistnej
zmluve poistník v zmysle ustanovenia ŁL I ods. 2) a poistnej
hodnoty jeho nadštandardnej výbavy.
Ak poistnÆsuma vozidLa nebola urŁenÆpoistníkom v poistnej
zmluve, poŁet a kombinÆciu zabezpeŁovacích zariadení, kto
rými musí byt vozidlo vybavenØpri dojednaní a poŁas pripo
istenia nadštandordnej výbavy vozidla, urŁí poistovatel‘ pred
dojednaním pripoistenia nadštandcirdnej výbavy vozidla.

¨ LÆnok V: Škodový prebeh
1) BONUS - ziava z poistnØho za primÆrne poistenie a MALUS —

zníženie priznanØho bonusu (zi‘avy) z poistnØho za primÆrne
poistenie sa priznÆva výluŁne v individuÆlnych poistných zmlu
vÆch dojednaných na dobu neumŁitœ, za podmienok, že poist
níkornje fyzickÆosoba a poistenØje vozidlo, ktorØho držiteiom
je fyzickÆalebo podnikajœca fyzickÆosoba, ak nieje ciojedna
nØ inak.

2) Ak poistnik preukÆže dosiahnutie priaznivej doby škodovØho
priebehu havarijnØho /KASKO poistenia u Allianz - Slovenskej
poistovne, as, resp. u mØho poistovate[a, ktorØ zaniklo noj
neskÆr pred piatimi rokrni od jeho preukÆzania (d‘alej pre
œŁely ustanovení tohto ŁlÆnku len „rozhodnØ poistenie“), po
istovatei dosiahnutœdobu škodovØho priebehu:
a) eviduje (v mesiacoch), aI<je primÆrne poistenie dojednanØ

modulom poistnØho krytio BASIC alebo BASIC+,
b) eviduje (v mesiacoch) a priznÆbonus, akje primÆrne po-

istenie dojednanØ modulom poistnØho krytia OPTIMAL
cilebo OPTIMAL+.
Ak rozhodnØpoisterie zaniklo z dóvodu neplatenia poist
nØho, poistovatei nemÆpovinnost closiohnutœ dobu pna
znivØho škodovØho priebehu evidovat ani priznat bonus.
Doba od ukonŁenia rozhodnØho poistenia do zaŁiatku
poistenia u poistovateia, ak presiahla jeden rok, sa od
doby evidovanØho bezškodovØho priebehu odpoŁíta,

3) Dosiahnutœ priaznivœ dobu škodovØho priebehu je možnØ
uplatnit len pre rovnakœ kategóriu vozidla, ak nie je dojedna
nØmok.

4) Jeden doklad o dosiahnutí priaznivej doby škodovØho pmiebe
hu rozhodnØho poistenia je možnØuplatnit len pre œŁely jed
nej poistnej zmluvy.

5) Výška bonusu zÆvisí od dosiahnutej a preukÆzanej priaznivej
doby škodovØho priebehu:
DosiahnutÆ
‚ . - ‘ Hodnotapriazniva dobo Bonus (zlava)

‚ . . ‘ bonusovehoskodoveho priebehu z poistneho
. koeficientuv mesiacoch

96 a viac 50 % 0,5
95—36 35% 0,65
35—24 20% 0,8
23—12 10% 0,9
11—0 0% 1

6) Ak vznikal poistníkovi nÆrok na bonus, priznÆva sa od zaŁiatku
œŁinnosti primÆmneho poistenia (v zmysle ods. 2) písm. b) tohto
ŁlÆnku) a poŁas jeho œŁinnosti sa nemení; pokial‘ nenastala
rozhodujœca udalost v zmysle ods. 9) až 11) tohto Łlanku.

7) Za každœ rozhodujœcu udalostje poistovateioprÆvnený uplat
nit malus - zníženie pmi7nanØha bonusu (zlavy) z poistnØho 7a
prirnÆmne poistenie. Malus sa uplatňuje od najbližšieho výroŁ
neho dňa primÆmneho poistenia po rozhodujœcej udalosti.

8) Výška malusu je zÆvislÆ od poŁtu rozhodujœcich udalostí
vjednorn poistnom roku, ak nastali poŁas uŁinnosti primÆrne
ho poistenia padla ods. 2) písm. h) tohto ŁlÆnku.
Za:
a) jednu rozhodujœcu udalost, hodnota bonusovØho koefi

cientu sa zvýší o 0,1; maximÆlne však na hodnotu 1,
b) dve rozhodujœce udalosti, hodnota bonusovØho koefi

cientu sa zvýši o 0,25; maximÆlne však na hodnotu 1,
c) tri a viac mozhodujœcich udalostí, nÆrok na bonus zanikÆ.

Výška bonusu (zl‘avy) v % po uplatneni rnalusu = (1 - hod
nota bonusovØho koeficientu po uplatnení malusu)*100.
Poistovotei mÆprÆva zapoŁítat aj rozhodujœce udalosti
z uplynulých poistných rokov, za ktorØešte neboí uplatne
ný malus.

9) Razhodujœcou udalostouje každÆpoistnÆudalostvztahujœca
sa k poistenØmu vozidlu, ak d‘alej nieje uvedenØmok.

10) Ak rozhodujœca udalost nastane tak, že poistník, paistený
alebo oprÆvnenÆosoba viedla vozidlo pod vplyvam alkoholu
alebo nÆvykových latok alebo sa bezdóvodne odmietla pod
robit skœške alebo vyšetreniu na pažitie alkoholických nÆpojov
aLebo nÆvykových lÆtok, nÆrok na bonus zanikÆ.

11) Za rozhodujœcu udalost sa nepovažuje poistnÆudalost v d6-
sled ku:
ci) havÆrie, ktorÆ pmeukazateine nebolo zavinenÆ poistní

kom, poisteným alebo oprÆvnenou osobou a zÆroveň po
istník, poistený alebo oprÆvnenÆosoba mÆvoŁi mØmu
prÆvo na nÆhradu škody spósohenej poistnou udalostou
(regres),

b) živelnej udalosti,
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pósobenia hlodavcov na vozidlo,
odcudzenia celØho vozidla, a[ebo jeho Łasti, pokiai bob
hlÆsenØna policii,

e) zrÆžky vozidla so zvieratom,
f) mechanickØho poškocienia Łelr Øho skla vozidla akoukoľ

vek nÆhodnou udalosťou, ktorÆnie je vylœŁenÆz poistnØ
ho krytia, a je takØto poškodenie možnØ odstrÆniť opra
vou ŁelnØho skla, a zÆroveň nedošlo k mØmu poškodeniu
vozidla,

g) poškodzovania cudzej veci v zmysle príslušných ustanove
ni TrestnØho zÆkona, resp. zÆkona o priestupkoch
v platnom znení (vandalizmus), alebo poistnÆudalosť:

h) za ktorœ poisťovatei neplnil (napr. zamietnutie nÆroku po
isťovateľom, neup[atnenie nÆroku poistnikom, škoda niž
šia než spoluœŁasť a pod.),

i) z mØho než primÆrneho poistenia dojednanØho modulom
poistnØho krytia OPTIMAL alebo OPIIMAL+.

12) Po zÆniku poistenia mÆpoistník prÆvo na vystavenie potvrde
nia (zÆpoŁtovØho listu) o škodovom priebehu poistenia.

¨ LÆnok VI: NÆkLady no opravu poistenØho vozidLa
1) NÆkladmi na opravu sa rozumejœœŁelne vynaloženØa prime-

ranØnÆklady na opravu poškodenØho poistenØho vozidla.
2) Poistovatei móže odporuŁíť opravovňu, ktorÆvykonÆopravu

poškodenØho poistenØho vozidla.
3) Po oprave poškodenØho poistenØho vozidla v opravovni

a predložení œŁtovnØho dokladu za opravu poisťovatel‘ uhra
dí nÆklady vynaloženØ na opravu poškodenØho poistenØho
vozidla sœvisiace s danou poistnou udalosťou vo výške œŁtova
nej opravovňou, najviac však:
a) materiÆlovØ nÆklady maximÆlne do výšky cien originÆl

nych nÆhradných dielov a materiÆlu stanovených výrob
com/dovozcom vozidiel a/abbo výrobcom/dovozcom
nÆhradných díelov a materiÆlu pre danÆznaŁku a typ po
istenØho vozidla, ktorØbali použitØpri jeho aprave,

b) nÆklady na prÆcu stanovenØna zÆklade Łasových nanem
a technologických postupov dodÆvaných vyrobcom pro
danœznaŁku a typ poistenØho vozidla a hod inovej sadzby
za opravu œŁtovanej opravovňou, v ktorej boba poškode
nØpoistenØvozidlo opravenØ, maxímÆlne však do výšky
obvyklej hodinovej sadzby œŁtovanej opravovňami ob
dobnej technologickej výbavy a v rozsahu opravÆren
ských služieh pre danœ znaŁku a typ poistenØho vozidla
v mieste opravy poškodenØho poistenØho vozidla v S[o
venskej repub[ike, ak nieje dojednanØmok.

4) Ak sa na œzemí Slovenskej republiky pre danœ znaŁku aleho
typ poistenØho vozidla nenochÆdza autorizovanÆopravovňa,
po opravo poškodenØho poistenØho vozidla v opravo\/ni
a predbožení œŁtovnØho dokladu za opravu sœvisiacu s danou
poistnou udabosťou poisťovatei uhradí nÆklady vynaloženØna
opravu poškodenØho poistenØho vozidla sœvisíace s danou
poistnou udabosťou vo výške œŁtovanej opravovňou, najviac
však:
a) materiÆlovØ nÆklady maximÆlne do výšky cien originÆl

nych nÆhradných diebov a materiÆlu stanovených výrob
com/dovozcom vozidiel a/abbo výrohcorn/dovozcorn
nÆhradných diebov a materiÆlu, ktorØ bolí použitØ pri
opravo poistenØho vozidla a ktorØœŁtuje najbližšia zahra
niŁnÆautorizovanÆopravovňa pre danœznaŁku a typ po
istenØho vozidla,

b) nÆklady na prÆcu stanovenØna zÆklade Łasových noriem
a technologických postupov dodÆvaných výrobcom pro
danÆznaŁku a typ poistenØho vozidla a hodinovej sadzby

za opravu œŁtovanej najbližšou zahraniŁnou autorizova
nou opravovňou pre danœznaŁku a typ poistenØho vozid
la.

5) Po opravo poškodenØho ŁelnØho skla v opravovni a predlože
ní œŁtovnØho dokladu za opravu poísťovateľ uhradí nÆklady
vynaloženØna opravu ŁelnØho skla poistenØho vozidlo vo výš
ko œŁtovanej opravovňou, maximÆlne však do výšky 30 EUR
vrÆtane DPH, bez ohiadu na poŁet opravovaných poškodeni
sœvísíacich s danou poístnou udalosťou.

6) Ak poístník písomne požiada o stanovenie nÆkladov na opra
vu poškodenØho poístenØho vozidla rozpoŁtom, poistovateľ
uhradí nÆklady sœvisíace s danou poistnou udalosťou nasle
dovne:
a) materiÆlovØ nÆklady do výšky cien nÆhradných dielov

o materiÆlu vyhovujœcej akosti; ak nÆhradnØdioly a mate
riÆl vyhovujœcej akosti nie sœ k clispozícii, poisťovatel uhra
dí materiÆlovØnÆklady maximÆlne do výšky cmen originÆl
nych nÆhradných díebov ci materiÆlu stanovených
výrobcom/dovozcom vozid el a/abebo výrobcom/dovoz
com nÆhradných dielov a materiÆlu pro danÆ znaŁku
o typ poistenØho vozidla vrÆtane DPH. V prípade, ak po
istník nepredboží doklady padla ŁI. XIV bod 1 písm. n) VPP
poistovatei uhradí materiÆlovØ nÆklady vo výške 70 %
z ceny originÆlnych nÆhradnych diebov sœvisiacich s danou
poistnou udabosťou.

b) nÆklady na prÆcu stanovenØna zÆklade Łasových noriem
o technologických postupov dodÆvaných výrobcom vozi
diel pre danÆznaŁku a typ poístenØho vozidla a hodino
vej sadzhy za opravu vo výško 10 EUR s DPH.

7) Ods. 1) až 4) a ods. 6) tohto ŁlÆnku sa primerane týkajœ tiež
opravy poškodenej poistenej nadštanclardnej výbavy vozidlo.

8) Poisťovatel‘ uhradí œŁelno vynaloženØnÆklady na vyprostenie,
odtiahnutie a uskladnenie poškodenØho poistenØho vozidla
z miesta poistnej udalosti do miesta uskladnenia cibebo opra
vy v plnom rozsahu, ak vznikli na zaklade jeho pokynu.

9) NÆklady na uskladnenie vozidla poškoclenØho pri poistnej
udabosti uhradí poisťovateľ za dobu nevyhnutnœ z dóvodov
bezpeŁnosiných, hygienických alebo z mØho verejnØho zÆ
ujmu, najviac však za dobu 30 dní.

¨ lÆnok VII: Postup v prípade poistnej udaLosti mimo œzemia
SLovenskej repubLiky
1) Ak došlo k poistnej udabosti mimo œzemía Sbovenskej republi

ky,je poistník povinný preukÆzaťjej vznik predovšetkým potvr
denim policajných orgÆnov a vyplnením sprÆvy o nehodo, zÆ
písom o poškodení vyhotoveným zahraniŁným partnerom
poisťovateia, pripadne po dohodo s poisťovateiom mým had
noverným spósobom.

2) O každam odťahu na œzemie Sbovenskej republiky rozhoduje
poisťovatei abebo ním poverenÆosoba.

3) Poist‘ovatel‘ uhradí nÆklady nci vyprostenie, odtiahnutie
a uskladnenie vozidla poškodenØho mimo œzernia Sbovenskej
republiky v zmysle ustanoveni ¨ I. Vl ods. 8) a ods. 9) týchto
OPP. O œŁelnosti, možností, spósobe a rozsahu opravy vozid
la v zahraniŁí rozhodne poístovate[ ešte pred zaŁatím opravy.

4) NÆklady na najnutnejšiu opravu, ktorØuhradí poistník (abebo
oprÆvnenÆosoba) v zahraniŁí sÆm, hudœhradenØv tuzemskej
mono podia aktuÆlneho výmennØho kurzu vyhbÆsenØho
oprÆvneným subjektom ku dňu vystavenia faktœry, a to v roz
sahu poistenia dojednanØho v poistnej zmluve.

5) Ak bob poskytnutØ poistnØ plnenie zahraniŁným partnerom
poisťovateia a pro poisťovateia nevznikla povinnosť poskytnœť
cíalšie poistnØplnenie,je poistník povinný hodnotu spobuœŁas

d)
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ti do 15 dní po skcnŁení vyšetrenia poistnej uda[osti vrÆtiť po
isťovateiovi. Akje hodnota spoluuŁasri vyššia než poistnØpine
nie poskytnute zahraniŁným partnerom poistovateia, je poist
nik povinný vrÆtiť poisťovatei‘ovi hodnotu poistnØho plnenia,
o to v tuzemskej mene podia platnØho kurzu vyhiÆsenØho
oprÆvneným subjektom ku dňu plnenia zahraniŁným pcirtne
rom poistovateia.

6) Ak nÆklady vyp[atenØ zahraniŁným portnerom poisťovateia
v sœvislosti s poistnou udalosťou presiahLi poistnØpLnenie, kto
rØje poisťovatei povinný vypLatiť, je poistník povinný vrÆtit roz
dici oboch plnení poistovateiovi do 15 dni po skonŁení vyšet
renia poistnej udoLosri.

7) Ak sa V dÆs(edku poistnej udc[osti mimo œzemia SLovenskej re
publiky poistník (aiebo oprÆvnenÆosobo) nemóže s vozid[om
vrÆtíť na œzernie S[ovenskej repubLiky, poistovatei uhradí nÆ
klady na jeho prepravu do miesta jeho trvalØho bydUska, vrÆ
tane nÆkiadov na prepravu cestujœcich, ktorí sa preukÆzateine
prepravovali poisteným vozidiorn, a to do výšky ccstovnÆho
viakom II. triedy s miestenkou.

8) Na to, Ło pre prípad poistnej udalosti mimo œzemici Siovenskej
republiky nie je upravenØv tomto ŁlÆnku OPF, sa použije Łi. V
týchto OPP.

V Bratislave, schvÆlenÆdňa 29.032019
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